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	Úvodem

	

	

	

	Abraham (Bram) Stoker se narodil roku 1847 v Dublinu jako třetí ze sedmi dětí. Jeho rodiče žili v maloměšťáckých poměrech. Téměř do svých osmi let byl ustavičně nemocný a velmi slabý. Jeho dlouhodobá choroba pro něho znamenala traumatizující zkušenost, která se objevuje i v jeho literárním díle – obzvlášť v Drákulovi s jeho upíry vstávajícími z hrobu.

	Nakonec však u mladého Stokera přece jen došlo k úplnému uzdravení. Po čase se stal dokonce atletem a fotbalovou hvězdou na dublinské univerzitě. Na Trinity College studoval historii a literaturu, vedle toho také matematiku a filozofii a brzy se stal váženým členem akademické obce – mimo jiné byl i předsedou několika vědeckých společností.

	Již během studia začal psát do novin a brzy se vzdal učitelské činnosti ve prospěch skrovné, ale svobodné existence novináře a divadelního kritika.

	První Stokerovou publikovanou knihou byla v roce 1881 sbírka povídek Under the Sunset, viktoriánská pohádka se silně moralizujícím obsahem. Kniha se u čtenářů nesetkala s velkým úspěchem, ale dobová kritika se o ní vyjádřila vesměs pochvalně.

	Velký zvrat ve Stokerově životě přišel, když se setkal s Henrym Irvingem, nejslavnějším představitelem Shakespearových postav tehdejší doby. Na Stokera tento herec tak zapůsobil, že se stal jeho manažerem a věnoval mu dalších dvacet sedm let svého života. Irving se svým vzhledem stal dokonce vzorem pro Stokerovu nejznámější románovou postavu, hraběte Drákulu. Také v Hadím zámku se v siru Caswallovi setkáme s podobnou postavou.

	Navzdory svým mnohostranným povinnostem v divadelním světě a hektickému životu po Irvingově boku si Stoker i dál nacházel čas na psaní. Před jeho velkým úspěchem, Drákulou, vyšlo několik románů s romanticky  dobrodružným obsahem. V roce 1897 se mu pak podařilo příběhem o hraběti z Transylvánie, který saje krev, vytvořit skutečný mýtus, jenž se po Stokerově smrti dočkal několika filmových zpracování. Ale už za Stokerova života se román stal bestsellerem a předlohou pro několik divadelních her. Teprve sedm let po vydání Drákuly se Stoker opět vrátil k hororovému žánru. V roce 1904 vyšlo Sedm prstů smrti, román o egyptské královně, která vstala z mrtvých.

	    O rok později Irving umírá a Stoker se začíná zcela věnovat své spisovatelské práci. Ale až krátce před smrtí se mu naposledy podařilo navázat na úspěch Drákuly, když napsal román Hadí zámek.

	Také v tomto románu bojuje mladý muž proti démonickým bytostem. V jeho boji ho přitom podporují dva postarší angličtí džentlmeni. Stoker se v tomto románu vzdal reprodukování dopisů a deníkových záznamů, které se hojně vyskytují v jeho ostatních románech, a snad právě proto je pro dnešního čtenáře Hadí zámek o to napínavější a čtivější.

	

	Michael Górden

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Příjezd Adama Saltona

	

	Když Adam Salton vstoupil v obvyklou dobu do Empire Clubu v Sydney, zjistil, že tam na něho čeká dopis od jeho prastrýce. Poprvé slyšel o starém pánovi asi před rokem, když se Richard Salton ohlásil jako jeho příbuzný a stěžoval si na to, s jak velkými obtížemi se mu podařilo vypátrat adresu svého prasynovce.

	Adam byl touto zprávou velmi potěšen. Často slýchal svého otce hovořit o starších členech rodiny, s nimiž už po dlouhou dobu neměl žádné spojení. Rychle se rozvinula zajímavá výměna dopisů.

	Tak se stalo, že Adam dychtivě otevřel dopis, který právě přišel a obsahoval srdečné prastrýcovo pozvání, aby ho na neomezenou dobu navštívil na Lesser Hillu.

	„Upřímně řečeno,“ stálo v dopise, „doufám, že se zde usadíš natrvalo. Byl bych rád, kdyby ses stal mým nástupcem. S pomocí Boží jsme dospěli do roku 1860 a mně se blíží osmdesátka. Třebaže pocházíme z dlouhověké rodiny, jsou lidskému životu stanoveny určité hranice, to říká rozum. Mou náklonností si můžeš být jist a stejně pevně můžeš stavět na tom, že naše soužití uspořádám tak šťastně, jak je to v mé moci. Proto tě prosím, abys po obdržení mého dopisu neprodleně vyrazil na cestu, abych tě mohl brzy přivítat. Pro případ, že ti tím usnadním cestu, posílám ti šek na dvě stě liber. Neváhej příliš dlouho, aby nám osud daroval ještě mnoho šťastných společných dní. Velmi by mě potěšilo, kdybys mi co nejdřív poslal dopis s datem tvého příjezdu. Až přijedeš do Plymouthu, Southamptonu nebo do jakéhokoli přístavu, očekávej mě na palubě a já si pospíším, abych tě mohl co nejrychleji obejmout.“

	Když starý pan Salton dostal Adamovu kladnou odpověď, měl velkou radost a neprodleně poslal jednoho sluhu ke svému důvěrníkovi a příteli, siru Nathanielovi de Salis, aby mu sdělil, že jeho prasynovec dorazí do Southamptonu dvanáctého června.

	Hned poté dal pan Salton pokyn, aby v tento významný den velmi časně ráno připravili vůz, který ho měl odvézt do Staffordu. Tam chtěl stihnou vlak v jedenáct hodin čtyřicet dopoledne. Noc chtěl strávit se svým synovcem buď na palubě, což by pro něho byla nová zkušenost, nebo v hotelu, pokud by tomu jeho host dával přednost.

	V každém případě se měli pak druhý den časně ráno vydat na cestu domů. Dál uložil svému správci, aby poslal do Southamptonu velký cestovní vůz a aby zajistil dostatečný počet koní z jeho vlastního chovu na přepřahání. Chtěl svému prasynovci, který strávil celý svůj život v Austrálii, ukázat cestou anglický venkov. Pan Salton vlastnil značné množství koní z vlastního chovu, které sám zajížděl, mohl se tedy spolehnout na to, že pro mladého muže to bude vskutku nezapomenutelná cesta. Zavazadla měli poslat do   Staffordu po železnici, kde je vyzvedne jeden z jeho vozů.

	Během cesty do Southamptonu si pan Salton stále znovu kladl otázku, jestli je jeho synovec ze setkání s blízkým příbuzným stejně nervózní jako on sám. Nekonečná cesta po železnici a únavné cestování po ne zrovna kvalitních cestách jen zvyšovaly jeho netrpělivost.

	Zatímco vlak vjížděl do přístavu a on si sbíral svá příruční zavazadla, vstoupil rázně dovnitř kupé mladý muž.

	„Jak se daří, milý strýčku? Poznal jsem vás podle fotografie, kterou jste mi poslal. Chtěl jsem vás co nejrychleji poznat, ale všechno je tu pro mne ještě tak cizí, že jsem si příliš nevěděl rady. Konečně jsem tady! A jsem velmi šťastný, že vás vidím. Tisíce mil jsem o tomto štěstí snil, ale teď je mi jasné, že skutečnost předčila veškerá očekávání! „ Zatímco to všechno ze sebe chrlil, potřásali si starý a mladý muž srdečně rukama.

	Setkání probíhalo nad očekávání dobře. Když si Adam všiml, že starý pán se zajímá o loď, navrhl, aby strávili noc na palubě. Dodal, že je ochoten kdykoliv vyrazit a následovat strýce, kam si jen bude přát.

	Starý muž byl Adamovou ochotou velmi potěšen. S radostí pozvání přijal a od té chvíle mezi nimi zavládlo přátelství, jako by se oba znali už dlouho. Srdce starého pána, které dlouhý čas znalo jen prázdnotu, bylo opět naplněno radostí. Mladý muž se zase po příjezdu do své nové vlasti setkal s přijetím, které bylo zcela v souladu s jeho sny, kterými se zaobíral ve chvílích samoty, a připadalo mu, že ho konečně čeká život plný vzrušujících zážitků. Netrvalo dlouho a starý muž oslovoval Adama křestním jménem, čímž ještě víc prohloubil jejich vzájemný vztah. Po dlouhém rozhovoru o všem možném se oba vzdálili do kajuty, kterou měli společně sdílet. Richard Salton láskyplně položil ruce na chlapcova ramena, neboť navzdory tomu, že Adamovi bylo sedmadvacet let, byl pro něj mladý muž stále chlapcem.

	„Já jsem tak rád, můj milý chlapče, že jsi přesně takový, jakého jsem si tě vysnil. Doufal jsem, že takový bude jednou i můj syn. Ale to všechno již nyní patří minulosti. Chválabohu začíná teď pro nás pro oba nový život. Věřím, že nám zbývá ještě dostatek času, který můžeme strávit spolu. S tím, co ti teď sdělím, jsem čekal až na tvůj příjezd, na chvíli našeho osobního setkání, neboť jsem považoval za vhodnější nepřipoutávat tvůj mladý život k životu starce dřív, než se osobně poznáme. Nyní mohu o celé věci konečně promluvit bez zábran, neboť od okamžiku, kdy jsem tě spatřil, v tobě vidím svého syna. A budeš-li si to přát, pak se mým synem skutečně staneš…“

	„Ano, samozřejmě že si to přeji z celého srdce!“

	„Děkuji ti.“ Starcovy oči zvlhly a hlas se mu třásl dojetím. Po chvíli opět pokračoval: „Když jsem se konečně dozvěděl, že chceš přijet, sepsal jsem svou závěť. Od této chvíle jsi bohatým mužem. Zde je příslušná listina, Adame. Ponech si ji. Všechno, co je moje, bude patřit tobě A mohou-li láska a přání všeho dobrého učinit život šťastnějším, věz, že tvůj život bude velmi šťastný. A nyní, můj chlapče, si musíme dopřát trochu odpočinku. Vyrazíme brzy ráno, máme před sebou dlouhou cestu. Doufám, že ti delší jízda nevadí. Původně jsem chtěl vzít starý cestovní kočár, v němž můj dědeček, tvůj pra prastrýc, jel ke dvoru krále Viléma IV. Vůz je v perfektním stavu, vskutku skvělá práce. Nakonec jsem si však říkal, že udělám lépe, když vezmu svůj vlastní kočár. Koně jsou z mého vlastního chovu a na naší cestě budou pravidelně přepřaháni. Doufám, že máš koně rád. Já koně miluji, už dlouho jsou tahle nádherná zvířata jednou z mých největších životních zálib.“

	„Mám koně moc rád,“ odpověděl Adam nadšeně, „dokonce několik koní sám vlastním. Když mi bylo osmnáct, daroval mi můj otec koňskou farmu, které jsem věnoval dost času. Před mým odjezdem mi můj správce předal seznam, z něhož vyplývá, že máme přes tisíc kusů koní té nejlepší kvality.“

	„To mě těší, můj chlapče. Zase pouto, které máme společné!“

	„Jak nádherné bude vidět takový kus Anglie! Navíc společně s vámi!“

	„Děkuji ti. Cestou ti budu vyprávět všechno o tvém budoucím domově a jeho okolí. Budeme cestovat jako za starých časů. Můj dědeček vždycky cestoval se čtyřspřežím a ty budeš také.“

	„To mě těší. Budu smět občas sám kočírovat?“

	„Kdykoliv budeš chtít, Adame. Spřežení patří tobě. Každý kůň, kterého cestou zapřáhneme, bude tvým vlastnictvím.“

	„Strýčku, jste příliš velkorysý!“

	„Ale kdepak. Je to jen sobecké potěšení starého muže. Konec konců se nestává každý den, aby se do domu svých předků vrátil dědic. A mimochodem… Ale ne, nyní se raději odebereme ke spánku. Všechno ostatní ti řeknu zítra.“

	

	

	Caswallové z Castra Regis

	

	Pan Salton byl celý život ranní ptáče. Ale třebaže se druhý den ráno probudil velmi časně, v neutuchajícím rámusu, který na lodi panoval, nebylo beztak na další spánek ani pomyšlení, setkal se s pohledem, který už na něho upíral Adam ze svého lůžka. Jeho prasynovec mu přenechal pohovku a sám spal na nižším lůžku.

	Přes svoji velmi dobrou kondici byl starý pán po včerejší cestě a po dlouhém vzrušujícím rozhovoru přece jen trochu unavený.

	I Adam se podle venkovských zvyků, kterými se celý život řídil, probudil za rozbřesku a netrpělivě očekával zážitky, které přinese nový den. Nebylo divu, že oba nyní zároveň vyskočili a oblékli se. Stevard jim připravil snídani velmi časně, takže netrvalo dlouho a oba sešli po můstku na pevninu a vydali se hledat vůz.

	Velmi brzy potkali šafáře pana Saltona, který už je netrpělivě očekával. Neprodleně je zavedl na místo, kde stál připravený cestovní vůz. Richard Salton si dal záležet na tom, aby svému mladému průvodci vypočítal všechny přednosti, které z vozu dělaly vynikajícího společníka na cestu. Bylo v něm zapraženo čtyřspřeží skvělých koní, které řídili dva kočí.

	„Vidíš,“ prohlásil pan Salton, „že můj vůz má všechny předpoklady k tomu, aby v něm člověk mohl cestovat pohodlně a rychle. Cestujícím nic nebrání ve výhledu a nikdo nemůže poslouchat, o čem se uvnitř vozu mluví. Používám ten vůz už čtvrt století a ještě jsem neviděl žádný, v němž by se dalo cestovat pohodlněji. Ale to hned pocítíš na vlastním těle. Naše cesta nás povede srdcem Anglie. A cestou chci pokračovat v rozhovoru, který jsme započali již včera. Naše trasa povede přes Salisbury, Bath, Bristol, Cheltenham, Worcester, Stafford a odtud domů.“

	Adam chvíli mlčel, jen se díval a bloudil pohledem po celém obzoru.

	„Souvisí naše dnešní cesta nějak s tím, co jste mi chtěl říct už včera?“ zeptal se Adam.

	„Přímo ne. Ale nepřímo v každém případě.“

	„Řekněte mi to tedy nyní, nikdo nás přece nemůže slyšet. A pokud vás něco napadne cestou, klidně mi to řekněte. Můžete si být jistý, že porozumím.“

	A tak starý Salton začal vyprávět:

	„Adame, vezměme to od začátku. Tvoje přednáška ‚Římané v Británii, jejíž rukopis jsi mi poslal poštou, mi řekla něco o tvých zálibách a zároveň mi dala podnět k přemýšlení. Odpověděl jsem tenkrát na tvé psaní obratem a prosil jsem tě, aby ses vrátil domů, neboť mě náhle napadlo, že by to s ohledem na tvůj zájem o historická bádání bylo pro tebe to pravé místo. A krom toho je to také domov tvých předků. Když jsi byl schopen dozvědět se toho tolik o Římanech v Británii až z Nového Jižního Walesu, o kolik víc materiálu bys musel sesbírat tady na místě samotném! Naším cílem je srdce starého království Mercia, v němž se nacházejí stopy početných národů, které tvořily onen celek, který se dnes nazývá Británie.“

	„Domníval jsem se, že jste pro můj příjezd měl nějaký důležitější, osobnější důvod, pane. Historie konec konců neuteče – leda že by ji chtěl člověk dělat sám.“

	„Zcela správně, můj chlapče. Měl jsem důvod, jak jsi správně vytušil. Chtěl jsem tě mít u sebe ve chvíli, kdy se bude konat pro místní historii tak důležitá událost.“

	„Smím se zeptat, o co jde?“

	„Ale jistě. Majitel největšího pozemku v naší části hrabství je na cestě domů a má se mu dostat velkolepého přivítání, které bys možná chtěl zažít. Již více než století žijí všichni vlastníci tohoto panství s výjimkou krátkého časového období v cizině.“

	„A proč tomu tak je?“

	„Castra Regis je široko daleko v okolí největší panské sídlo s nejrozsáhlejšími pozemky. Je to rodinné sídlo rodiny Caswallů. Poslední majitel, který tam skutečně žil, byl Edgar Caswall, dědeček muže, který má zanedlouho přijet. Právě on byl také tím mužem, který zde krátký čas pobýval. Dědeček tohoto muže se jmenoval rovněž Edgar, ostatně tradici tohoto křestního jména si v rodině obzvlášť udržují. Tedy tento Edgar se nepohodl se svou rodinou, odešel do ciziny a třebaže občas vykonal na rodinném sídle návštěvu všechny své styky se svými příbuznými přerušil. Jeho syn se v cizině narodil, žil tam a také tam zemřel. Jeho vnuk, poslední dědic, se rovněž narodil v cizině a žil tam až do svého třicátého roku v podstatě tedy dosud. Celá tahle větev rodiny nežila dlouhou dobu na panství.

	Velký majetek Castra Regis už po pět generací neviděl svého majitele je to už víc než sto dvacet let. Statek byl sice dokonale spravován, takže si žádný ze zdejších usedlíků nemohl na nic stěžovat, nicméně je zcela samozřejmé, že lidé touží po tom, aby poznali nového vlastníka, a že my všichni očekáváme jeho příjezd s velkým očekáváním. Totéž platí i pro mne, člověka, jehož pozemky jsou od Castra Regis přece jen dost vzdálené.

	Teď přijíždíme na nové území. Tohle je věž katedrály v Salisbury a o chvíli později budeme už blízko starého území Římanů. Jistě si to tam budeš chtít pozorně prohlédnout.

	Můj dobrý přítel, sir Nathaniel de Salis, který je jako já majitelem některých pozemků blízko Castra Regis, bude během oslav spojených s příjezdem Edgara Caswalla mým hostem. Jeho sídlem je Doom Tower. Edgar je přesně ten typ muže, který si jistě dokáže získat tvoje sympatie. Zabývá se historií a je prezidentem Archeologické společnosti Mercie. Ví o našem kraji, o jeho historii a obyvatelstvu víc než kdokoliv jiný. Myslím, že už dorazil před námi, takže bychom si mohli po večeři trochu popovídat. Sir Nathaniel se zabývá i geologickými a přírodovědnými aspekty našeho kraje, zná samozřejmě i všechny staré ságy z prehistorických dob.“

	Noc strávili v Cheltenhamu a druhý den ráno pokračovali v cestě do Staffordu. Pro Adama toho bylo cestou k vidění opravdu hodně. Teprve když Salton prohlásil, že před sebou mají poslední etapu cesty, vrátil se Adam ve svých myšlenkách k návštěvě sira Nathaniela.

	Už se stmívalo, když se blížili k Lesser Hillu, majetku pana Saltona. Byla již příliš velká tma na to, aby se daly rozeznat podrobnosti v okolí. Adam jen viděl, že dům stojí na pahorku, který není tak vysoký jako pahorek korunovaný tvrzí, z jejíž věže vlál prapor, a byl jasně ozářený světly míhajícími se sem a tam. Bylo znát, že přípravy na slavnosti příštích dnů jsou v plném proudu. Adam proto potlačil svou zvědavost do druhého dne.

	Jeho prastrýce přivítal u dveří postarší muž, který ho srdečně pozdravil. „Přijel jsem tak brzy, jak sis přál. Tohle je určitě tvůj prasynovec těší mě, že vás poznávám, pane Adame Saltone. Já jsem Nathaniel de Salis. Váš strýc je jedním z mých nejstarších přátel.“

	Adamovi od první chvíle připadalo, že se znají od pradávna. Bylo to opravdu příjemné setkání.

	Srdečnost, s níž se k sobě sir Nathaniel a Adam chovali, jim následující rozhovor výrazně usnadnila. Sir Nathaniel byl velmi moudrý a byl to muž znalý světa, zcestovalý a ve svém oboru velmi učený. Jak se dá očekávat od úspěšného diplomata, byl brilantním diskutérem. Adamův obdiv a jeho touha naslouchat mu ho dnes velmi těšila.

	Sir Nathaniel se také následující den zmínil panu Saltonovi, že přátelská konverzace se brzy přenesla do velmi zajímavých rovin. Věděl, že jeho starý přítel chtěl svému prasynovci povědět všechno o předkládaném tématu, a už na cestě z Peaku sem si rozmyslel, o čem bude hovořit. Adamovi proto stačilo jen poslouchat, aby se dozvěděl vše, co ho zajímalo. Po večeři, když se služebnictvo vzdálilo a nechalo tři muže nad sklenkami vína o samotě, sir Nathaniel začal:

	„Jak jsem se dozvěděl od vašeho strýce, zůstaňme raději u označení strýc a synovec, místo abychom vyjadřovali vaše skutečné vztahy, tedy, váš strýc je mi jakožto přítel natolik drahý, že chci s vaším svolením ponechat stranou všechny formality a budu vás oslovovat Adame, jako byste byl jeho syn.“

	„Nic by mi nemohlo být milejší,“ odpověděl Adam.

	Jeho odpověď zahřála oba staré muže u srdce, ale vzhledem k typické anglické zdrženlivosti ohledně otázek osobní povahy se opět instinktivně vrátili k předchozímu tématu. Sir Nathaniel pokračoval:

	„Je pravda, Adame, že tvůj strýc tě informoval o poměrech v rodině Caswallových?“

	„Částečně, pane. Další podrobnosti se mám dozvědět od vás – pokud budete tak laskav.“

	„Povím ti s největším potěšením všechno, co vím. Nuže, první Caswall, o němž víme něco bližšího, je Edgar, hlava rodiny a vlastník panství, na které přišel přibližně v době, kdy zemřel král Jiří III. Měl syna, asi čtyřiadvacetiletého, s nímž se jednoho dne ošklivě pohádal. Nikdo nevěděl proč, ale vzhledem k prchlivému rodinnému charakteru můžeme vycházet z toho, že se jednalo v podstatě o bezvýznamnou věc, a to i navzdory té skutečnosti, že byl tento spor vskutku mimořádně bouřlivý.

	V důsledku této roztržky opustil nesmiřitelný syn otcovský dům, aniž by otci vůbec řekl, kam se chystá odejít. Už nikdy se nevrátil. Za pár let poté zemřel, aniž by si se svým otcem vyměnil jediné slovo nebo dopis. V cizině se oženil a zanechal po sobě jednoho syna. Propast mezi ním a starcem se zdála nepřekonatelná, neboť i tento mladý muž se oženil a měl syna, ale ani radost ani hoře nesvedly rozhádané členy rodiny dohromady. Za těchto okolností se nedalo počítat s usmířením, naopak rozpory se jen prohloubily a lhostejnost zavládla dokonce i v oblasti společných zájmů. Pouze díky pozornosti právních zástupců se o narození tohoto nového dědice vůbec vědělo. Dokonce strávil několik měsíců v domě svých předků.

	Poté se rodinné zájmy točily kolem jedné jediné otázky, a sice kdo majetek zdědí. Protože mladší generaci byly děti odepřeny, upírají se teď všechny naděje na vnuka tohoto muže.

	A nyní je pro vás důležité, abyste si dobře vštípil do paměti nejnápadnější znaky tohoto rodu. Projevují se velmi zřetelně a nemění se. Všichni z tohoto rodu jsou si navzájem podobní, jsou chladní, sobečtí, panovační a bezohlední v prosazování své vůle. Snaží se vždy jen o to, aby se vždycky všechno obrátilo v jejich prospěch. Kdykoli oni sami udělali chybu, vždycky za ni nesl důsledky někdo jiný. Tohle pravidlo je organickou součástí jejich strategie. Není tedy divu, že ať se v kraji dělo cokoli, Caswallové si své postavení vždy dokázali ještě upevnit. Všichni Caswallové byli vždy od přírody bezcitní. Podle toho, co víme, se žádného z nich nikdy nedotkl soucit, žádný z nich nikdy nepodal druhému ruku na usmířenou.

	Všechny jejich obrazy a portréty svědčí o podobnosti s antickými Římany. Tmavé oči, husté a vlnité havraní vlasy, nezvykle silná postava. Husté černé vlasy spadající až na krk, to je rovněž znak mimořádné síly, ale i vytrvalosti. Nejcharakterističtějším znakem jsou ale oči. Černé, pichlavé, zdá se, že je v nich obsažená nesmírná síla, která nesnese žádného odporu. Je to síla, která je zčásti rodinným znakem, zčásti je to však i osobní síla, která je naplněna jakousi hypnotickou kvalitou. Při pohledu do takových očí není lehké vzdorovat.

	Adame, ty to všechno určitě považuješ za naprosté výmysly, třeba už proto, že jsem nikdy žádného z Caswallů neviděl. Výmysly to možná jsou, ale tyto výmysly jsou založené na důkladném studiu. Svoje závěry jsem vystavěl přísně logicky. Není divu, že se člověku vtírá myšlenka, že na tom rodu lpí cosi démonického. Někteří lidé jsou dokonce přesvědčeni, že jisté osoby z téhle rodiny se v minulosti spolčily s ďáblem…

	A teď bychom snad už raději měli jít spát. Na zítra jsme si toho předsevzali hodně a já bych chtěl, abys měl jasnou hlavu a ostré smysly. Časně ráno bys se mnou měl podniknout malý výlet, na němž bychom mohli zjistit, zatímco budeme mít celou věc ještě čerstvě v paměti, že s celým okolím jsou spojeny zvláštní okolnosti – nejen s majetkem tvého strýce, nýbrž i s krajem, který se rozprostírá kolem. Je tu mnoho věcí, pro které už dlouho hledáme objasnění. Čím víc toho víme na začátku, tím víc toho budeme později schopni pochopit.

	

	

	Dianin hájek

	

	Zvědavost vyhnala Adama Saltona z postele už časně ráno, když se však oblékl a sešel dolů, zjistil, že už ho sir Nathaniel předběhl. Starý pán byl připravený na delší pěší pochod, a tak se bez prodlení vydali ven.

	Sir Nathaniel kráčel beze slova vpředu a pak se vydal dolů z kopce na východ. Šli dolů a zase nahoru, až se dostali na východní svah strmě se svažujícího pahorku. Byl nižší než vyvýšenina, na níž stál hrad, ale zaujímal nejvyšší polohu mezi kopci na celém hřebeni. Podél celého hřbetu pahorku vyčnívaly holé skály. Celý hřbet pahorku měl tvar kruhové výseče s vyššími vrcholy dále ve vnitrozemí směrem na západ. A uprostřed na nejvyšší vyvýšenině se mocně zvedala Castra Regis. Mezi početnými skalními hroty rostly různě vysoké stromy, pod nimiž bylo vidět něco, co se v ranním slunci vyjímalo jako zbytky ruin. Ať už to bylo cokoliv, skládalo se to z těžkých šedých balvanů, pravděpodobně z hrubě otesaného vápence, pokud se tedy nejednalo o přírodní útvary. Svah spadal po celé délce hřebene tak strmě, až se místy zdálo, že stromy, skály a zbytky zdí přečnívají až nad planinu pod nimi, která byla protkána četnými vodními toky.

	Sir Nathaniel se zastavil a rozhlédl se kolem, jako by se snažil zachytit všechny podrobnosti. Slunce šplhalo na východě vzhůru a osvětlovalo každý detail. Sir Nathaniel se s rozmáchlým gestem obrátil k Adamovi, jako by ho chtěl upozornit na velkolepý výhled. Zdálo se, že usiluje o to, aby si Adam více všímal podrobností. Adam sledoval jeho pohyby co nejpozorněji a snažil se, aby mu nic neuniklo.

	„Adame, zavedl jsem tě sem, protože se mi to zdá jako správné místo k tomu, abychom tu začali s našim pátráním. Před námi nyní leží skoro celé území prastarého království Mercie, až na nejkrajnější část, kterou pokrývají Velšské marše, a na ono území, které zakrývají našemu pohledu vyvýšeniny. Teoreticky bychom mohli přehlédnout celou východní hranici království, jež probíhá od řeky Humber až na jih k řece Wash. Chtěl bych, aby sis zapamatoval charakter půdy a polohu, neboť dříve či později se nám to bude hodit. Prozkoumáme zdejší starobylé tradice a pověry a pokusíme se přijít na to, co za nimi ve skutečnosti vězí. Každá legenda i pověra, o níž se dozvíme, nám pomůže pochopit všechny ostatní a objasnit jejich smysl. A protože všechny legendy se nějakým způsobem vztahují ke zdejšímu kraji, můžeme se tak přiblížit pravdě – nebo alespoň pravděpodobnosti… Náramně se nám budou hodit také naše společné znalosti geologie. Dál nás mohou o mnohém poučit stavební materiály používané v různých epochách. Z výšky, tvaru a geologického složení těchto kopců můžeme vyčíst mnoho poučných informací.

	„Jaké například, sire?“ zeptal se Adam.

	„Podívej se třeba na támhlety nízké pahorky, které obklopují nejvyšší vrch, jenž byl tak moudře vybrán pro stavbu hradu. Na každém z nich je cosi nápadného, přesto však neviditelného, ačkoli lehce představitelného.“

	„Například?“

	„Vezměme si ty pahorky popořadě. Tam na východě, kde jsou stromy ještě trochu níž, byla kdysi římská svatyně, která byla pravděpodobně postavena na místě už předtím existující druidské svatyně. Jméno totiž ukazuje na druidskou dobu, zatímco jméno starého dubového háje je poukazem na římskou dobu.“

	„Prosím, vysvětlete mi to.“

	„Překlad toho starého jména znamená ‚Dianin hájek‘. A ten další vrch, ten trochu vyšší hned za ním, se jmenuje ‚Mercy‘ velmi pravděpodobně je to zkomolenina nebo přizpůsobení slova Mercia, v němž se skrývá římská slovní hříčka. Z rukopisů dávnověku se dozvídáme, že se toto místo nazývalo Vilula Misericordie. Původně tu stál ženský klášter založený královnou Berthou, který však byl zrušen králem Pendou. Pak tu máme sídlo tvého strýce Lesser Hill. Ačkoliv leží v bezprostřední blízkosti hradu, není s ním nijak spojeno. Je samostatné a zřejmě též stejně staré jako hrad. To místo vždy patřilo tvé rodině.“

	„Teď už zbývá jen sám hrad.“

	„Ano, to by bylo všechno. Ale historie Castra Regis obsahuje historii všech ostatních staveb kolem dokola, vlastně celou historii rané Anglie.“

	A když viděl Adamův pohled plný očekávání, pokračoval:

	„Historie toho zařízení se ztrácí v šerém dávnověku, neboť naše nejranější záznamy, domněnky nebo tvrzení berou už její existenci jako samozřejmou. Některé z nich, nazvěme je domněnkami, ukazují, že Římane museli už na tomto místě něco najít, proto to muselo být už v čase druidů místo s určitým významem pokud není dokonce ještě mnohem starší. Římané samozřejmě tu stavbu využili jako všude, kde to bylo možné. Následující vývoj je naznačen ve jménu Castra. Bylo to nejvyšší opevněné místo, a tak je jen přirozené, že se stalo nejdůležitějším římským táborem. Pohled na mapu ti ukáže, že tento opevněný tábor musel tvořit důležité centrum, které chránilo již dobytá území na severu, ale pomáhalo také udržovat vládu nad pobřežím. Zaštiťovalo západní pomezí, za nímž ležel Wales – a tedy nebezpečí. Dál chránila tvrz přístup k řece Severn, podél které byly tenkrát budovány cesty, a zajišťovala tak po Severnu a jeho přítocích cestu až do srdce Anglie. Díky tomuto centru byl spojen východ Anglie se západem v té době nejrychlejšími a nejpohodlnějšími cestami. V neposlední řadě odsud Římané pronikali až k Londýnu a na území v povodí Temže.

	Není se tedy čemu divit, že takové známé a organizované centrum neuniklo pozornosti všech nájezdníků. Místo mělo tehdy opravdu strategický význam. S příchodem Římanů si toto centrum své postavení ještě upevnilo a bylo zde vybudováno opevnění a přistavěny i další stavby. Tak se stalo, že se opevněný tábor římských válečníků postupně proměnil v sídlo panovníka. Protože nám jsou až dosud jména prvních králů Mercie neznámá, nemůže dnes již žádný historik určit, který vládce zde našel útočiště jako první. Osobně se domnívám, že se jeho jméno už nikdy nedozvíme. Postupem času se rozloha hradu a jeho význam zvětšovaly. Ačkoliv dnes nemáme žádné písemné zprávy z té doby, můžeme odhadnout budoucí vývoj podle změn celkové struktury. Změny, které následovaly po dobytí Normany, vymazaly všechny ostatní stopy. Dnes považujeme tento hrad za jedno z prvních normanských opevnění, které bylo založeno zřejmě už za doby Jindřicha II. Jak Římané, tak i Normané se snažili za každou cenu udržet místa se strategickým významem. Tak se stalo, že kolem ležící vyvýšeniny, které byly rovněž opevněné, zůstaly zachovány, takže si dnes můžeme vytvořit celkem přesnou představu o tehdejší podobě této pevnosti.

	Tolik tedy k opevněným výšinám. Ale nyní si už musíme pospíšit, aby se o nás tvůj strýček nestrachoval!“

	Po této rozmluvě se pak oba muži vydali ráznými kroky směrem k Lesser Hillu.

	

	

	Lady Arabella Marchová

	

	„Sice nemáme naspěch, ale mohli bychom vyrazit ihned, jakmile budete oba připraveni,“ řekl pan Salton, když byla podávána snídaně. „Chtěl bych, aby sis jako první prohlédl pozoruhodný zbytek Mercie. Poté pojedeme přes takzvané Velké údolí Cheshiru do Liverpoolu. Abys nebyl zklamaný, nepředstavuj si pod tím nic nápadného nebo neobvyklého. Na první pohled to skutečně není nic zajímavého. Měli bychom být na pobřeží právě před přistáním lodi West Afričan včas. Setkáme se s panem Caswallem, až bude vystupovat na pevninu. Chceme mu přece vyjádřit úctu a kromě toho bude příjemnější, když si vzájemné formality představování odbydeme před velkou slavností.“

	Vůz byl připravený. Byl to stejný vůz jako včera, ale zapřáhli do něj jiné koně – nádherná a temperamentní zvířata. Po snídani si pospíšili, aby byli na místě včas. Předjezdci dostali pokyny a brzy poté už rychle projížděli krajem.

	Cestou zastavil vůz na příkaz pana Saltona před velkou hromadou kamení u kraje cesty.

	„Tady je něco, kolem čeho bys neměl projet, aniž by sis to prohlédl,“ řekl pan Salton Adamovi. „Tahle hromada kamení se vtahuje k samému úsvitu historie anglického království. Byla zřízena před víc než tisíci lety v druhé polovině sedmého století k uctění památky jedné vraždy. Král Mercie, Wulfere, synovec Pendy, zde zabil své dva syny proto, že přijali křesťanství. Jak bylo v té době zvykem, přidal každý, kdo šel kolem, na tuto hromadu na památku jeden kámen. Penda prosazoval pohanství zejména poté, co zde svatý Augustin působil jako misionář. Sir Nathaniel ti o tom může podat spoustu informací.“

	Zatímco tam stáli a prohlíželi si hromadu kamenů, přijel druhý kočár, ozdobený překrásnými erby, zastavil a jediná cestující uvnitř si je zvědavě prohlížela. Pánové smekli klobouky, když je dáma sedící v kočáře oslovila:

	„Jak se vám daří, sire Nathanieli? A vám, pane Saltone? Doufejme, že vás rovněž nepotkala nehoda. Podívejte se na mne!“ Přitom ukázala na místo, kde bylo vidět blýskající se kov zlomeného pera.

	Adam spontánně zvolal: „Ach, to se dá snadno opravit!“

	„Opravdu? Ale nemáme tu po ruce nikoho, kdo by uměl takovou škodu opravit!“

	„Ale ano, já to umím!“

	„Vy?“ Nedůvěřivě se na statného mladého muže podívala. „Ale to je přece práce pro řemeslníka…“

	„Ovšem, já jsem řemeslník, i když to není moje jediná činnost. Jako Australan jsem musel často rychle urazit velké vzdálenosti, a proto jsem se důvěrně obeznámil se všemi pracemi, které by člověk na cestách mohl potřebovat – jsem vám k službám.“

	„Já vůbec nevím, jak bych vám měla poděkovat za vaši laskavost. Nevím, co bych si bez vás jinak počala, když jedu přivítat pana Caswalla z Castra Regis, který dnes dorazí z Afriky. Je to velmi významný návrat a celé okolí by panu Caswallovi chtělo vzdát čest.“ Podívala se na oba starší muže a ihned jí došlo, kdo je onen mladý cizinec. „Vy musíte být pan Adam Saltón z Lesser Hillu. Já jsem lady Arabella Marchová z Diana hájku.“ Přitom se napůl obrátila k panu Saltonovi, který ten pokyn okamžitě pochopil a ty dva ihned seznámil.

	Sotva se tak stalo, vytáhl Adam nářadí z vozu svého strýce a dal se ihned do práce. Byl velmi zručný, a tak bylo zlomené pero brzy spravené. Adam právě sbíral svoje nářadí, které kolem sebe podle řemeslnických zvyků bez ladu a skladu poházel, když si všiml, že zpod hromady kamenů vylezlo několik černých hadů.

	Tento podivný výjev zcela upoutal jeho pozornost, když si náhle   všiml,  že lady Arabella otevřela dveře vozu a rychlým, plavným   pohybem vystoupila. Stála už uprostřed hadů, když vyrazil varovný     výkřik. Ale ukázalo se, že varování bylo zbytečné. Hadi se chvatně plazili zpátky ke kamenům. Sám pro sebe se usmál s vědomím, že nebezpečí je zažehnáno. Hadi se jí bojí víc než ona jich. Přesto sáhl po nejbližším klacku a začal jím bušit do země. Hned poté hadi zcela zmizeli a on stál s lady Arabellou sám před hromadou kamenů. Zdálo se, že je docela klidná, jako by se vlastně vůbec nic nestalo.

	Adam jí věnoval zkoumavý pohled. Už její oděv by byl stačil, aby vzbudil pozornost. Byl z kvalitního bílého materiálu, který se těsně vinul k její pružné postavě a kopíroval každý pohyb jejího těla. Na hlavě měla půvabnou čapku ze zářivě bílé kožešiny. Na krku se jí skvěl velký smaragdový náhrdelník, jehož lesk člověka oslňoval. Měla nezvyklý hlas, velmi tichý, zněl skoro jako šepot. I ruce měla zvláštní dlouhé, obratné, připadalo mu, jako by se vlnily sem a tam.

	Chovala se zcela bezstarostně a poté, co Adamovi poděkovala, navrhla, aby pokračovali v cestě společně, pokud pánové jedou rovněž do Liverpoolu.

	„Pane Saltone, po celou dobu svého pobytu zde považujte Dianin hájek za svůj druhý domov. Můžete mě navštěvovat stejně často jako svého strýce na Lesser Hillu. Je zde několik velmi krásných vyhlídek a přírodovědných zajímavostí, zvláště z prehistorického období.“

	Srdečnost, s níž vyslovila toto pozvání, byla zcela v rozporu s jejím chladným a odměřeným chováním, takže není divu, že její slova vzbudila v Adamovy nedůvěru. Jeho strýc a sir Nathaniel mezitím poděkovali za pozvání ke společné cestě s tím, že její nabídku bohužel nemohou přijmout. Adam tušil, že se tím lady Arabelle velmi ulevilo, ačkoliv vyjádřila politování. Když s oběma starými pány opět nastoupil a vůz se rozjel, nepřekvapilo ho, když sir Nathaniel řekl:

	„Nemohu si pomoct, ale myslím, že byla ráda, že se nás zbavila. Asi hraje svou hru raději sama a nepozorována…“

	„Jakou hru?“ zeptal se Adam.

	„Celé hrabství o tom ví, můj chlapče. Caswall je nesmírně bohatý. I její manžel byl bohatý, když si ho brala – nebo se to alespoň zdálo. Po jeho sebevraždě se ukázalo, že nic nezanechal a že statek byl až po střechu zadlužený. Její jedinou nadějí je výhodný sňatek. Všechno ostatní si jistě umíš domyslet.“

	Adam celou cestu údolím Cheshire mlčel, protože usilovně přemýšlel a dospěl k několika závěrům, které si však prozatím nechal pro sebe. Jedním z těch závěrů bylo, že si bude dávat pozor na to, aby lady Arabelle nevěnoval příliš mnoho pozornosti. On sám byl totiž bohatší, než si kdokoli myslel.

	Zbytek cesty proběhl klidně. Po svém příjezdu do Liverpoolu nastoupili na palubu lodi West Afričan, která právě dorazila k molu. Jeho strýc se představil panu Caswallovi a poté s ním seznámil i sira Nathaniela a Adama. Právě dorazivší muž je přijal nadmíru vstřícně a řekl, že je velmi rád, že se opět vrací domů poté, co se jeho rodina tak dlouho starého sídla stranila. Adama potěšila vřelost přijetí, přesto si však nemohl nevšimnout podivného výrazu odporu v mužově tváři. Byl tedy nakonec rád, když ho příchod lady Arabelly vysvobodil z nesnází. Také sir Nathaniel a starý Salton byli zděšeni Caswallovými rysy bylo v nich tolik tvrdosti, nemilosrdnosti, sobectví a lačnosti po moci. Bůh pomáhej každému, kdo se dostane pod nadvládu takového člověka, pomysleli si všichni.

	Teprve když se k němu náhle přiblížil jeho africký sluha, začali všichni smýšlet o navrátilci shovívavěji. Caswall působil opravdu krutě, přesto však na něm byly znát stopy civilizovaného života předchozích generací a bylo patrné, že je to muž v jistém smyslu vzdělaný. Avšak obličej onoho Oolangy, jak mu jeho pán říkal, se vyznačoval nespoutanou divokostí a bylo v něm možné vytušit veškerou hrůzu, která mohla dřímat ve ztraceném, ďábelského dítěte pralesů a bažin. Lady Arabella a Oolanga přišli téměř současně a Adam si s údivem všiml, jaký dojem na sebe navzájem udělali. Žena vypadala, jako by pro ni snad ani nepřicházelo v úvahu projevit o tohoto muže jakýkoli zájem. Na druhé straně bylo však černochovo chování takové, že se ani nebylo čemu divit. Choval se k ní nejen  jako se otrok chová ke svému pánu, ale též jako věřící, který předstupuje před své božstvo. Poklekl před ní se vztaženými pažemi a sklonil své čelo do prachu. Teprve když přistoupila ke Caswallovi, zanechal svého poníženého držení těla a uctivě se zvedl.

	Adam se potom bavil se svým pobočníkem Davenportem, který přijel společně se správcem Lesser Hillu v malé bryčce. Během hovoru naznačil jednomu lodnímu stevardovi, aby přistoupil blíž, a prohodil s ním pár slov.

	„Myslím, že bychom měli jet,“ řekl pan Salton Adamovi. „Musím v Liverpoolu ještě leccos zařídit. Pan Caswall a lady Arabella se chtějí jistě co nejdříve vydat na Castra Regis.“

	„Také bych si něco rád zařídil, sire,“ odpověděl Adam. „Chtěl bych zjistit, kde bydlí obchodník se zvířaty, pan Ross  chtěl bych si totiž s sebou vzít, pokud proti tomu nebudete nic namítat, domů jedno malé zvíře. Je opravdu malé a nebudou s ním žádné potíže.“

	„Ale ovšem, můj chlapče. Jaké zvíře bys chtěl?“

	„Mangustu.“

	„Mangustu? A k čemu, proboha?“

	„Na chytání hadů.“

	„No dobře.“ Starý muž si vzpomněl na hromadu kamení. Další vysvětlování nebylo nutné, a tak se Adam vydal k obchodníkovi se zvířaty.

	Když pan Ross slyšel, co žádá, zeptal se:

	„Chtěl byste něco zvláštního, nebo postačí obyčejná mangusta?“

	„Chtěl bych dobrou mangustu, ale nemusí být nijak výjimečná. Potřebuji to zvířátko na docela obyčejné věci.“

	„To vám mohu nabídnout dost velký výběr. Ptal jsem se jen proto, že mám momentálně na skladě exemplář, který jsem nedávno dostal z Nepálu. To zvíře zabilo kobru královskou, kterou zahlédli v rádžově zahradě. V našem chladném klimatu však takoví hadi vůbec neexistují, takže si myslím, že obyčejná mangusta vám bude stačit.“

	Když se Adam vrátil s mangustou v bedýnce k vozu, řekl sir Nathaniel:

	„Copak to neseš?“

	„Mangustu.“

	„Na co?“

	„Na chytání hadů.“

	Sir Nathaniel se zasmál.

	„Slyšel jsem, že tě lady Arabella zvala do Dianina hájku.“

	„Co to s tím má společného?“

	„Přímo nic. Však uvidíme…“ Adam vyčkával a starý muž pokračoval: „Neslyšel jsi náhodou, jaký byl původní název tohoto místa?“

	„Ne, pane.“

	„Říkali mu… Ale to je opravdu dlouhá historie. Počkejme s tím raději až nastane vhodná příležitost.“

	„Dobře, pane.“ Adam sice hořel zvědavostí, ale považoval za lepší nic neuspěchat. Všichni tři se vraceli domů, zatímco pan Caswall zůstal na noc v Liverpoolu.

	Druhý den vyrazili z Lesser Hillu na Castra Regis a Adam v tom okamžiku už nemyslel na Dianin hájek a na tajemství, která možná ještě pořád skrývá.

	Hosté sem proudili v zástupech a pro důležité osobnosti byla vyhrazena zvláštní místa. Adam se rozhlížel po tom obrovském množství lidí z nejrůznějších společenských vrstev a snažil se najít lady Arabellu, ale marně. Teprve když předjel staromódní cestovní vůz a slyšel jásavé výkřiky, které ho provázely, bylo mu jasné, že dorazil Edgar Caswall. A když se podíval důkladněji, zjistil, že lady Arabella, oblečená podobně jako při jejich prvním setkání, sedí vedle Caswalla. Kočár zastavil vedle širokého vstupního schodiště, hostitel vyskočil a podal jí ruku.

	Všem bylo jasné, že bude nejdůležitější host večera. Netrvalo dlouho a všechna místa na čestné tribuně byla obsazená, zatímco méně významní hosté se museli podělit o nerezervovaná místa.

	Průběh dne slavnostní výbor pečlivě naplánoval. Bylo proneseno pár projevů, které naštěstí nebyly příliš dlouhé. V mezičase se Caswall procházel mezi svými hosty a přátelsky je zdravil. Také ostatní hosté opustili galerii a následovali jeho příkladu.

	Adam Salton pozoroval vše, co se jeho očím naskytlo, a snažil se zapamatovat si každého, kdo vzbudil jeho zájem. Vzhledem k tomu, že byl cizinec a mladý muž, všímal si spíše žen než mužů, ostatně mezi shromážděnými bylo velké množství skutečně krásných žen. A protože byl Adam sám velmi pohledný, sklízel mnoho obdivných pohledů, o které se dál nestaral. Zůstal nehnuté stát, dokud k němu nezamířily tři osoby, jejichž oblečení a vystupování prozrazovalo původ ze selského stavu. Jeden z nich byl starší statný muž, jehož doprovázely dvě hezké dívky, jedna asi dvacetiletá, druhá o něco mladší. Když se Adamův pohled setkal s pohledem té mladší, která se zastavila v jeho blízkosti, jako by mezi nimi přeskočila jiskra. Oba jeho průvodci si všimli, jak moc Adama půvabná dívka zaujala. Mluvili o ní pak způsobem, který pro ni jeho srdce rozehřál ještě víc.

	„Viděl jsi ty tři, kteří právě prošli kolem? Ten starý muž je Michael Watford, jeden z usedlíků na Caswallově panství. Žije na farmě Mercy, kterou ti sir Nathaniel dnes ukazoval. Ty dívky jsou jeho vnučky. Starší, Lilia, je jedinou dcerou jeho staršího syna, který zemřel, když té malé ještě nebyl ani rok. Jeho žena zemřela téhož dne. Lilia je hodná dívka. Ta druhá je její sestřenice, dcera Watfordova mladšího syna. Ve věku sotva dvaceti let se stal vojákem a sloužil v cizině. Byl to dobrý syn, i když domů moc nepsal. Přišlo od něj jen pár dopisů a potom se jeho otec od velitele pluku dozvěděl, že ho v Barmě zabili bandité. Dále se dozvěděl, že se jeho syn oženil v Barmě s jednou ženou, která mu porodila dítě. Watford nechal pro ani ne roční holčičku poslat a dívka vyrůstala společně s Lillou. Jediné, co se o ní dozvěděli, bylo její jméno Mimi. Obě dívky se navzájem vroucně milovaly a tato náklonnost trvá až dodnes, třebaže se od sebe velmi liší. Lilia, plavovlasá jako všichni Sašové, z jejichž krve vzešla, a vedle ní Mimi, na níž je znát původ její matky. Lilia je mírná jako holubice, zatímco Mimi je velmi temperamentní. A to hlavně ve chvílích, kdy má o Liliu strach. Pak jí oči žhnou jako oči ptáka, jehož mláďata jsou v nebezpečí.“

	

	

	Bílý červ

	

	  Pan Salton představil Adama panu Watfordovi a jeho vnučkám a potom společně pokračovali v chůzi. Samozřejmě, že i sousedé ve Watfordově postavení věděli dost o Adamu Saltonovi, o jeho vztazích, životních poměrech a vyhlídkách. Byl by tedy div, kdyby se obě dívky neoddávaly snům o budoucnosti. Na anglickém venkově bylo v každé společenské vrstvě dost obtížné najít výhodnou partii pro sňatek. A tento muž byl velmi výhodnou partií. Když si lidé všimli, že kráčí po boku Mimi Watfordové, přáli z celého srdce slibně se rozvíjejícímu svazku.

	Ozval se gong, který svolával k slavnostní tabuli, a Adam šel s Mimi do stanu, v němž přidělili místa jejímu dědečkovi. Pan Salton a sir Nathaniel museli vzít na vědomí, že mladý muž nezaujal své místo u vyvýšeného stolu, ale chápali ho, ba dokonce se zdálo, že si jeho nepřítomnosti vůbec nevšimli.

	Lady Arabella seděla i nyní po pravé ruce Edgara Caswalla. Byla to opravdu krásná žena, takže se při jejím společenském postavení zdálo všem samozřejmé, že to bude právě ona, koho si dědic Castra Regis zvolí za svou družku. Samozřejmě to žádný z příslušníků jejího stavu otevřeně nevyslovil, ale slova jsou zbytečná, když všechno dokáže vyjádřit úsměvy. Panství Castra Regis bude mít tedy konečně paní domu. Byli zde ale i tací, kteří by před ní navzdory její kráse a šarmu upřednostnili Lilly Watfordovou. Obě ženy představovaly totiž dva protichůdné typy, dvě různé výrazové formy krásy: lady Arabella byla aristokratka, zatímco Lilly platila za typickou dívku z lidu.

	Když tma zhoustla, vydali se pan Salton a sir Nathaniel pěšky na cestu domů – bryčku tam poslali už dříve – a ponechali na Adamovi, aby odešel, až sám uzná za vhodné. Přišel dřív, než ho očekávali, a zdálo se, že je kvůli něčemu velmi rozčilený. Oba starší pánové se zdrželi všech poznámek. Zapálili si cigarety, a jelikož se přiblížila doba večeře, odešli do svých pokojů, aby se převlékli.

	Adam mezitím o něčem usilovně přemýšlel. Když se připojil k ostatním v salonu, působil vztekle a podrážděně. Ti dva se spokojili díky své trpělivosti nebo zkušenosti stáří s tím, že se záležitost časem objasní. A nemuseli čekat dlouho. Po chvíli Adam konečně vybuchl:

	„Ten chlap si snad namlouvá, že mu patří svět! Nemůže nechat lidi na pokoji?! Zdá se, že věří, že stačí, když ženě hodí jen svůj kapesník, a ona hned bude jeho!“

	Jeho slova jim objasnila mnohé. Takové pocity v něm mohlo vyvolat jen skutečně silné rozrušení. Sir Nathaniel měl jako starý diplomat pro skutečnou podstatu věcí pochopení hraničící s předtuchou, takže se znenadání skoro lhostejným tónem zeptal:

	„Týká se to slečny Lilly?“

	„Ano! Ten chlap neztrácel čas. Sotva se s ní seznámil, už ji zasypával poklonami a lichotil jí, jak je krásná. A než se rozloučil, pozval se sám na farmu Mercy ve tři hodiny na čaj. Takový osel! Musel přece vidět, že se k němu ta dívka nehodí! Ještě nikdy jsem nezažil něco podobného. Bylo to, jako by si tváří v tvář stanuli jestřáb a holubice.“

	Tu se sir Nathaniel obrátil a podíval se na pana Saltona.

	„Adame, pověz nám o tom něco bližšího. Do večeře máme ještě trochu času. Určitě nám pak bude lépe chutnat, když dojdeme k nějakým závěrům.“

	„Tady není co vyprávět, sire. To je na tom právě to hrozné. Musím říct, že nepadlo jediné slovo, proti němuž by se dalo něco namítnout. Choval se přirozeně a korektně choval se přesně tak, jak se má pán chovat k dceři poddaného… A přece no, nevím jak, ale náhle se mi docela zatmělo před očima, tak jsem byl rozčilený.“

	„A kde se vzalo to srovnání jestřába a holubice?“ Hlas sira Nathaniela zněl tiše a chlácholivě nebyla v něm ani stopa po nesouhlasu nebo po přehnané zvědavosti.

	„Je těžké to vysvětlit. Mohu jen říct, že on vypadal jako jestřáb a ona jako holubice. Ano, když o tom nyní přemýšlím, přesně tak to bylo. A tak vypadají ti dva i za normálních okolností.“

	„To je pravda!“ přisvědčil sir Nathaniel. Adam pokračoval:

	„Třeba to bylo jeho římské vzezření, které mě proti němu tak popudilo. Chtěl jsem ji chránit, připadalo mi, jako by byla v nebezpečí.“

	„Jistým způsobem ji ohrožují všichni mladí muži. Nedalo se přehlédnout, jakými pohledy ses na ni díval ty sám.“

	„Doufejme, že si oba zachováte chladnou hlavu,“ zapojil se do rozhovoru pan Salton. „Nebylo by dobré, kdyby mezi vámi došlo ke sporu, tak brzy po jeho návratu domů a po tvém příjezdu. Musíme brát ohledy na klid a štěstí našich sousedů, že ano?“

	„Ale jistě, pane. Mohu vás ujistit, že ať se stane cokoliv a ať nás ohrožuje cokoliv, podrobím se i v tomto případě vašim přáním.“

	„Pst!“ zašeptal sir Nathaniel. Slyšel, že se blíží sluhové, kteří naservírovali večeři.

	Po jídle, když seděli u vína a ořechů, se sir Nathaniel vrátil k tématu místních legend.

	„Snad to bude poněkud příjemnější téma než to, o čem jsme před chvílí mluvili.“

	„Máte pravdu, pane,“ odpověděl Adam srdečně. „Můžete se mnou nyní mluvit na jakékoli téma. Jsem dokonce ochoten diskutovat i o panu Caswallovi. Možná se s ním už zítra setkám. Jak už jsem řekl, objednal se na farmu Mercy na třetí hodinu. Já tam mám být ve dvě.“

	„Vidím, že neztrácíš čas,“ podotkl na to pan Salton.

	Oba staří muži na sebe pohlédli. Hned vzápětí začal sir Nathaniel s vyprávěním:

	„Rozhodně nemám v úmyslu přednášet ti všechny báje z Mercie, případně z nich vybírat. Pro naše účely bude mnohem lepší, když ti trochu přiblížím pár faktů, které se týkají našeho okolí. Nejlepší bude, když začneme s Dianiným hájkem. To místo má kořeny v různých obdobích naší historie a váže se k němu spousta legend. Druidové a Římané jsou nám příliš vzdálení, než abychom se mohli zabývat podrobnostmi. Z anglosaského období se nám však dochoval dostatek legend. Víme, že Dianin hájek měl ještě jedno jméno. Jeho původ byl prokazatelně buď římský nebo řecký. Původní jméno je v jistém smyslu mnohem zajímavější. V jazyce staré Mercie totiž znamená

	‚Doupě bílého červa‘. To si žádá malé vysvětlení.

	V dávnověku anglického jazyka mělo slovo ‚worm‘, tedy červ, jiný význam než dnes. Bylo odvozeno od staroanglického výrazu wyrm, který znamená draka neb hada. Možná máme co dělat s odvozeninou z gótského výrazu ‚waurms‘, který rovněž označuje hada. Tomu odpovídá i islandský výraz ormur a německý výraz Wurm. Můžeme předpokládat, že se tím původně označovalo cosi velkého a mocného. Zde nám pomáhají historické legendy. Existuje známá sága o ‚Jámě červů‘ na Lambtonském hradě, nebo ta o ‚Žebrovaném červu‘ ze Spidlestonu poblíž Bamborough. V obou ságách byl červ nestvůra obrovské velikosti a síly  strašlivý drak nebo had, jaké legendy umísťují do močálů a bažin, kde mají ty nestvůry dostatek místa pro svůj růst.“

	Ať už je existence takové příšery v raných geologických obdobích mýtem či legendou, pohled na mapu nasvědčuje tomu, že předpoklady ke vzniku takové nestvůry zde splněny byly. V Anglii byly dřív obrovské nížiny, v nichž se mohlo shromažďovat hodně vody. Vodstva byla hluboká a bez velkého spádu. Existovaly hluboké díry, v nichž mohli prastaří plazi jakékoliv velikosti a tvaru najít útočiště. Na místech, která dnes můžeme vidět z okna, existovaly bahenní díry, které sahaly sto nebo i víc stop hluboko. Kdo může říct, kdy skončilo období monster, kterým se dařilo ve vlhké půdě? Musela existovat místa a podmínky, které dovolily těmto nestvůrám, aby žily déle a byly větší a silnější než za normálních okolností. Taková monstra mohla klidně přežít až do dnešních dob. Copak neexistují ještě i dnes tvorové takové velikosti, že to většina lidí považuje za nepředstavitelné? Ještě dnes můžeme narazit na stopy zvířat neuvěřitelných rozměrů, která přežila díky svým neobyčejným vlastnostem ve svém přirozeném prostředí.

	Vzpomínám si na setkání s jedním vznešeným Indem, který měl pověst velkého lovce.

	Tento muž mi vyprávěl, že největším pokušením jeho života bylo zabít obrovského hada, kterého potkal v Terai v nitru Indie. Byl na lovu tygrů, a když jeho slon křižoval jednu strž, strašlivě zatroubil. Muž se podíval dolů ze svého sedla a viděl, že slon šlápl na hada, který se plazil džunglí. ‚Ten had musel mít alespoň třicet nebo čtyřicet metrů,’ vyprávěl mi. I přes váhu svého těla, které táhl za sebou, byl tlustý jako trup statného muže. Jistě víte, že je věcí cti nestřílet na lovu tygrů na nic jiného než tygra, i kdyby na tom závisel váš život. Věděl jsem, že bych toho hada mohl docela lehce dostat, ale cosi mi říkalo, že ho musím nechat na pokoji.‘

	Když si nějaké takové monstrum představíme někde zde u nás, získáme lepší představu o červech, kteří možná kdysi žili ve velkých močálových oblastech v ústích velkých evropských řek.“

	„Pane, rozhodně nepochybuji o tom, že netvoři, o nichž jste se zmínil, mohli existovat ještě mnohem později, než se všeobecně předpokládá,“ odpověděl Adam. „Nepochybuji ani o tom, že zdejší krajina by pro ně byla naprosto ideální. Vy sám jste mi ukázal složení zdejší země, které se mi pro taková monstra jeví jako vhodné. Stejně si však myslím, že celá věc má jeden háček. Je to vůbec prakticky možné?“

	„V jakém ohledu?“

	„Nu, naše prehistorická nestvůra musela být velice těžká a vzdálenost, kterou by musela překonávat, je dlouhá a cesta obtížná. Z našeho nynějšího stanoviště až k bahenním dírám je to několik set stop výškového rozdílu přitom zcela opomíjím vzdálenost ve vodorovném směru. Je možné, že existovala cesta, kterou se mohlo takové monstrum dát nahoru nebo dolů, aniž by je nějaký náhodný pozorovatel vůbec spatřil? Samozřejmě máme naše ságy a legendy. Nepotřebujeme však při vědeckém zkoumání nějaké hmatatelnější důkazy?“

	„Můj milý Adame, co říkáš, je pravda a pokud bychom s takovým zkoumáním začali, nemohli bychom udělat nic jiného, než se řídit tvými argumenty. Musíš však vzít v úvahu, že se to všechno stalo před mnoha a mnoha staletími. Dál musíš vzít v úvahu, že žádné zprávy, které by nám mohly pomoci kupředu, se nedochovaly. Navíc byla území připadající v úvahu úplně pustá. V takové pustině a v takových přírodních podmínkách bys těžko hledal místo vhodné pro život lidí. Příbytky takových příšer musely být v místech, která byla nepřístupná člověku. Obrovského červa, který si udělal pohodlí v močálu v hloubce několika set stop, chránily takové vrstvy bahna, jaké dnes už neexistují A pokud by existovaly, byly by možné jen na málo místech zemského povrchu. Vůbec bych si netroufl tvrdit, že v dávnějších dobách nemohly tyto nestvůry existovat. Je přece známo, že životní podmínky v prehistorické době byly tak drsné, že šanci na přežití měli opravdu jen tvorové, kteří měli mohutnou stavbu těla. Ostatně z této doby existují v oblasti geologie četné nálezy. Důkazy, jaké si žádá dnešní doba, však nemáme. Takové příšery si můžeme pouze představovat anebo můžeme přijít na stopu silám, které jejich život ukončily.“

	

	Jestřáb a holubi

	

	   Druhý den ráno seděli sir Nathaniel a pan Salton u stolu se snídaní, když v tom do jídelny vpadl Adam.

	„Nějaké novinky?“ zeptal se jeho strýc.

	„Čtyři.“

	„Co čtyři?“ chtěl vědět sir Nathaniel. „Hadi,“ řekl Adam.

	„Čtyři hadi? Asi ti dobře nerozumím…“

	„Mangusta,“ řekl Adam lakonicky a poté dodal na vysvětlenou: „Byl jsem už hodně časně ráno s mangustou venku.“

	„Čtyři hadi během jediného rána! Vůbec jsem nevěděl, že jich je na Brow tolik. Můžu jen doufat, že důvodem té ranní vycházky nebyl náš včerejší rozhovor…“

	„Byl, sire, ale ne přímo.“

	„Doufám, že jsi nečekal, že chytíš hada velkého jako Lambtonský červ? Mangusta, která by s takovou nestvůrou dokázala bojovat, by musela být větší než kupa sena.“

	„Tohle byli čtyři úplně obyčejní hadi, dlouzí asi jako vycházková hůl.“

	„Dobře, že jsme se jich zbavili, ať už byli velcí nebo malí. Tvoje mangusta je opravdu velmi šikovná. Doufám, že nás zbaví veškeré té havěti,“ radoval se pan Salton.

	Adam beze slova pokračoval ve snídani. Ranní chytání hadů pro něho nebylo nic nového. Po jídle se Adam okamžitě odebral do své pracovny, kterou mu jeho strýc zařídil. Sir Nathaniel a pan Salton ihned pochopili, že chce být sám, aby unikl všem otázkám, které by se mohly týkat jeho odpolední návštěvy.

	Znovu se ukázal až asi půl hodiny před večeří. Teprve potom tiše vstoupil do kuřáckého pokoje, v němž seděli už oba pánové připravení k večeři.

	„Myslím, že tu záležitost raději vyřídíme hned,“ řekl Adam.

	„Jakou záležitost?“ zeptal se jeho strýc.

	Adam projevoval nejprve jisté známky ostýchavosti, pak ale řekl:

	„Moji návštěvu na farmě Mercy.“

	Pan Salton netrpělivě vyčkával, zatímco starý diplomat se lehce pousmál.

	„Jistě vám neuniklo, že jsem se včera o Watfordovy zajímal, že?“ Oba pánové souhlasně přikývli. Adam pokračoval: „Chtěl jsem, abyste si toho oba všimli. Vy, strýčku, protože jste můj jediný příbuzný a také proto, že jste mě tak laskavě přijal.“ Pan Salton na to neřekl vůbec nic. Jen vztáhl ruku, kterou mladý muž uchopil a pevně držel. „A vy, pane, protože mi jako můj strýc prokazujete náklonnost, jakou jsem se ve svých nejsmělejších snech o návratu domů neodvážil očekávat.“ Dojatě se odmlčel.

	Sir Nathaniel položil Adamovi ruku na rameno a tiše odpověděl:

	„Máš pravdu, můj chlapče, úplnou pravdu. Přesně tak to je. A já tě ujišťuji, že se oba cítíme velmi poctěni, když můžeme slyšet taková slova.“

	Adam se chvatně rozhovořil dál, jako by se chtěl rychle dostat k jádru věci.

	„Pana Watforda jsem neviděl, ale Lilia a Mimi byly obě doma a velmi srdečně mě přivítaly. K tobě, strýčku, cítí všichni nesmírnou úctu, což mě velmi těší. Seděli jsme u čaje, když přišel pan Caswall v doprovodu toho černocha. Lilia mu sama otevřela. Okno obývacího pokoje je hodně velké, takže příchozího nelze přehlédnout. Pan Caswall řekl, že se rozhodl k této návštěvě, aby své nájemce lépe poznal. Dívky ho přivítaly jsou to půvabné dívky a někdo se bude moci jednoho dne považovat za velmi šťastného, ať už se ožení s kteroukoli z nich.“

	„A ten někdo bys mohl být ty, Adame,“ pronesl pan Salton.

	Pohled mladého muže jako by zastřel smutek a oheň v jeho očích vyhasl.

	„Bylo by to vrcholem mého života,“ odvětil Adam. „Obávám se však, že mně toto štěstí není souzeno nebo přinejmenším ne bez bolesti, ztrát a trápení!“

	„Ještě snad není všem dnům konec!“ zvolal sir Nathaniel povzbudivě.

	Mladý muž na něho pohlédl se smutkem v očích.

	„Včera a ještě před několika hodinami by mi taková poznámka dodala novou naději, ale mezitím jsem se toho dozvěděl příliš mnoho.“

	Starý muž se nepokoušel Adamovi cokoli rozmlouvat.

	„Je příliš brzy, aby ses vzdával, můj chlapče!“

	„Nejsem typ, který se vzdává,“ odpověděl Adam. „Ale je nutné si přiznat pravdu. A když muž, i když je ještě mladý, cítí to, co cítím já od té doby, co jsem včera spatřil Miminy oči, nepotřebuje vědět nic dalšího, protože ví všechno.“

	Všichni se odmlčeli a do pokoje se vkrádal soumrak. Mlčení opět porušil Adam.

	„Nevíte, strýčku, jestli u nás v rodině existují případy jasnozřivého vidění?“

	„Nikdy jsem o ničem takovém neslyšel. Proč se ptáš?“

	„Protože mám v sobě tak silné přesvědčení, které hraničí až s jakousi jasnozřivou předpovědí,“ odpověděl potichu Adam.

	„A dál?“ zeptal se starý muž nanejvýš znepokojeně.

	„A pak už jen obyčejná nevyhnutelnost. Na Hebridách a jiných místech, kde je kult jasnozřivého vidění, se to nazývá posledním soudem, rozsudkem, u něhož neexistuje žádné odvolání. V Austrálii žije hodně Skotů, a tak jsem o tomto vidění často slýchal. A dnes odpoledne jsem se o něm dozvěděl víc než za celý svůj předchozí život. Je to cosi jako žulová zeď, která se tyčí až k samotnému nebi, tak vysoká a temná, že za ni nedohlédne ani oko Boží. To, co se má stát, se prostě stane. To je všechno.“

	Nyní se ozval hlas sira Nathaniela, tichý a vážný.

	„A kdyby předtím došlo k boji? Většinu věcí je třeba vybojovat.“

	„Ano, většinu ano. Člověk však nemůže změnit osud. Udělám samozřejmě, co bude v lidských silách. Musí dojít k boji. Nevím, kdy, kde, ani jaký boj to bude, ale k boji určitě dojde, to je jasné. Ale co už zmůže člověk v případě, jako je tento?“

	„Adame, jsme na ten boj tři.“ Salton se přitom podíval na svého starého přítele, v jehož očích se zablesklo.

	„Ovšem, my jsme tři,“ řekl jasným hlasem.

	Po chvíli řekl sir Nathaniel:

	„A teď nám vypravuj, jak probíhalo to setkání. Mysli na to, že jsme tví spojenci. Bude to boj o čest, v němž musíme využít každou šanci, každou, Adame.“

	„Skutečně bychom neměli pustit ze zřetele nic, co by nám mohlo pomoci kupředu. Bojujeme za vítězství a jde přitom o lidský život, možná dokonce o víc lidských životů.“ A potom Adam pokračoval: „Když pan Caswall vstoupil, držel se černoch stranou. Měl jsem dojem, že očekává, že bude zavolán, a chce proto zůstat na doslech. Mimi vzala ještě jeden šálek a uvařila čerstvý čaj.“

	„Stalo se něco neobyčejného nebo probíhalo všechno normálně?“ zeptal se sir Nathaniel tiše.

	„Naprosto normálně. Nevšiml jsem si ničeho neobyčejného – až na skutečnost,“ jeho hlas neznatelně ztvrdl, „že nespouštěl oči z Lilly, a sice způsobem, který musel být pro muže, který si té dívky vysoce váží, nesnesitelný.“

	„Nu, jak se na ni díval?“

	„V jeho pohledu nebylo nic urážlivého, a přece…“

	„Všiml sis toho ty. Slečna Watfordová sama, oběť, a Caswall, pachatel, nemohou vystupovat jako svědci. Všiml si toho ještě někdo?“

	„Ano, Mimi. Jakmile si toho pohledu všimla, na její tváři vzplanul hněv.“

	„Jakého pohledu? Byl snad příliš vášnivý? Byl to pohled milence nebo snad někoho, kdo se jím chce stát? Rozumíš mi přece, ne?“

	„Ano, rozumím. Něco takového by mě nebylo překvapilo…“

	, ‚Pokud to nebyl pohled, který by svědčil o lásce, byla to snad hrozba? Co na tom pohledu bylo podle tebe tak urážlivého?“

	Adam se na starého muže usmál.

	„Nebylo v něm ani stopy po lásce. Byl bych ten poslední, kdo by se nad tím pozastavoval, protože ani já nejsem zcela bez viny. Myslím, že jsem v těchto věcech celkem spravedlivý. Byl bych ke svému soku velkorysý a totéž bych samozřejmě očekával i od něj. Ne, ten pohled, který mám na mysli, byl úplně jiný. Viděli jste někdy oči loveckého psa?“

	„V klidu?“

	„Ne, když poslouchá svůj instinkt. Nebo lépe řečeno oči dravého ptáka, když sleduje svou kořist?“

	„Ne,“ řekl sir Nathaniel. „Proč se na to ptáš?“

	„Přesně stejný byl jeho pohled. V tom pohledu nebylo nic zamilovaného, spíše v něm byla jakási výhrůžka…“

	Znovu se rozhostilo mlčení, které porušil teprve sir Nathaniel, když vstal: „Myslím, že nám jen prospěje, pokud o tom popřemýšlíme každý o samotě. Pak můžeme to téma projednat znovu.“

	

	Oolanga

	

	Pan Salton měl v šest hodin schůzku v Liverpoolu. Sotva odjel, chytil sir Nathaniel Adama za paži.

	„Smím jít s tebou na chvilku do tvé pracovny? Rád bych s tebou mluvil, aniž by to věděl tvůj strýc. Nevadí ti to, že ne? Ujišťuju tě, že se z mé strany nejedná o pouhou zvědavost. Jedná se o téma, o které se zajímáme všichni.“

	„Je opravdu nutné o tom strýčka neinformovat? Mohl by se urazit.“

	„Nutné to není, ale vhodné ano. Můj přítel je už vemi starý a celá tahle záležitost by mu mohla dělat zbytečné starosti. Slibuji ti, že se nejedná o nic, nad čím by se mohl pohoršovat.“

	„Tak mluvte, pane!“ řekl Adam.

	„Jak jsem řekl, tvůj strýc už je velmi starý. Vždycky vedl klidný život trochu v ústraní, takže věci, jimiž se v současné době zabýváme, by ho mohly leda tak vyděsit. Tvůj strýc je muž s velmi laskavou a mírnou povahou. Když vezmeme v úvahu jeho zdravotní stav, nevidím žádný důvod, proč by se nemohl dožít sta let. A tak bychom měli oba usilovat o to, abychom ho chránili před takovými situacemi, které by mu přinesly jen zármutek a stres. Takže teď mi, Adame, vyprávěj se všemi podrobnostmi, co se stalo při návštěvě u Watfordů. Máme co dělat s věcmi, které jsou přinejmenším dost podivné, možná podivnější, než si v tuto chvíli vůbec dokážeme představit. Některé věci, které teď leží ukryté pod rouškou tajemství, se nám v průběhu času určitě podaří uspokojivě vysvětlit. Mezitím nám ovšem nezbývá nic jiného, než pustit se trpělivě do práce. Dostal ses předtím až k tomu, jak Lilly otevřela panu Caswallovi a tomu černochovi dveře. Dál jsi poznamenal, že Mimi nanejvýš znepokojil způsob, jakým se Caswall díval na její sestřenici.“

	„Ano, výraz ‚znepokojil‘ je vlastně dost nepřesný, na její tváři se objevil nesouhlas a připadala mi velmi rozrušená.“

	„Dokázal bys nyní popsat pohled pana Caswalla na slečnu Lilly? Vzpomínáš si na reakci slečny Mimi? A co v té chvíli dělal Oolanga, Caswallův černý sluha?“

	„Udělám, co budu moci, pane. Zatímco pan Caswall zíral na slečnu Lilly, byly jeho oči strnulé a nehybné. Vraštil čelo jako někdo, kdo se snaží něco usilovně pochopit nebo do něčeho nahlédnout. Jeho tvář nemá ani za normálních okolností nijak přívětivý výraz, ale v tu chvíli vypadal přímo ďábelsky. Lilia měla takový strach, až se začala třást, a za chvíli tak zesinala, až jsem se obával, že každou chvíli omdlí. Držela se však statečně a pokusila se jeho pohled opětovat. Tu k ní Mimi přistoupila a vzala ji za ruku. To ji posílilo, a aniž by sklopilo svůj pohled, navrátila se do její tváře opět barva.“

	„I potom na ni zíral.“

	„Ještě víc než předtím. Čím slabší se Lilia zdála být, tím víc síly získával on, jako by její sílu vstřebával. Znenadání se však otočila, prudce zvedla paže a padla v mdlobách na zem. Co se dělo dál, to nevím, neboť Mimi se vrhla vedle ní na kolena a zakryla ji mému pohledu. Tu se mezi nás vsunul černý stín. Byl to Oolanga. Když se mi podíval do tváře, uvědomil si moji zlost a neslyšně se vykradl ven. V tu chvíli jsem pochopil, že i on je náš nepřítel.“

	„Pořád je to tři proti dvěma!“ namítl sir Nathaniel.

	„A pak se poroučel Caswall, který se vytratil z místnosti stejně tiše jako černoch. Sotva byl venku, Lilly se okamžitě vzpamatovala.“

	„Dozvěděl ses něco o tom černochovi?“ zeptal se sir Nathaniel. „Nemůžu se dočkat, až toho o něm budu vědět víc. Obávám se totiž, že nám připraví vážné potíže.“

	„Ovšem, sire, něco jsem o něm slyšel – samozřejmě nic oficiálního. Ale nejprve se prostě budeme muset spokojit s fámami. Znáte mého sluhu Davenporta je to můj tajemník a důvěrník v obchodech, zkrátka moje pravá ruka. Je mi věrně oddaný a má moji naprostou důvěru. Požádal jsem ho, aby zůstal na palubě lodi West Afričan, důkladně se tam porozhlédl a zjistil co možná nejvíc informací především o panu Caswallovi. Promluvil si s jedním stevardem, který byl už několikrát v Jižní Africe, který toho o Oo-langovi věděl poměrně dost. Je to muž, který má s černochy velmi dobré vztahy, takže se mu docela rádi svěřují. Ukázalo se, že Oolanga je ve své vlasti vážený muž. Disponuje dvěma vlastnostmi, které mezi jeho lidmi vzbuzují respekt: jedná tak, že se ho ostatní lidé bojí, a navíc disponuje obrovským množstvím peněz. Nevím, čí jsou to peníze, ale to nehraje roli. Každopádně černoši při každé příležitosti opěvují jeho velikost. Je to velikost ďábelská, ale to teď nehraje roli. Jeho příběh je asi takový: Začínal jako vyvolávač čarodějnic, což je ve společnosti divošských kmenů velmi nízké postavení. Poté se dostal do světa a stal se čarodějem. A nakonec dosáhl ve službách peklu nej vyšší hodnosti – začal praktikovat voodoo a stal se krutým knězem tohoto strašlivého kultu. Vyprávěli mi o několika jeho ohavných činech, takže budu jen rád, když ho budu moci poslat co nejdřív tam, kam patří, tedy ke všem čertům. Je to skutečný barbar, jemuž je veškerý soucit cizí. Navíc je dost inteligentní, i když se to na první pohled nemusí zdát. Námořníci mi říkali, že je též sběratelem. Někteří dokonce jeho sbírku viděli. Moc pěkná sbírka, jen co je pravda. Všechno, co mezi savci, ptáky a rybami přináší zkázu. Zobáky, které umějí lámat a trhat ve sbírce ptáků byli pouze dravci. Dokonce i ryby má jen dravé. Ujišťuji vás, že jeho sbírka mě jen utvrdila v tom, jak strašně zlý je to člověk. Není se tedy čemu divit, že jeho pohled působil na tu nebohou dívku tak, že omdlela.“

	V tu chvíli nemohli podniknout nic dalšího, a tak se rozešli.

	

	Adam vstal časně ráno a podnikl procházku podél Brow. Když procházel kolem Dianina hájku, pohlédl k malé aleji stromů. Spatřil čtyři hady, které včera ráno zabila mangusta, jak všichni leželi v řadě, ztuhlí a přímo vyrovnaní, jako by je tam někdo úmyslně takhle položil. Jejich kůže působila vlhce a slizce. Hadí těla pokrývali mravenci a jiný hmyz. Vypadali odporně, a tak jim Adam věnoval jen letmý pohled.

	O chvíli později, když ho jeho kroky zavedly až ke vchodu farmy Mercy, se minul s černochem, který se pod ochranou stromů pohyboval jako stín. Přes nataženou paži mu viseli jako špinavé ručníky na tyči hrozně vypadající hadi.

	Černoch Adama zřejmě neviděl. Na farmě kromě několika dělníků ve dvoře nikoho nezahlédl, a tak se Adam po chvíli čekání na Mimi vydal na cestu domů.

	Při zpáteční cestě zahlédl Adam lady Arabellu. Kráčela chvatně a byla tak rozrušená, že si ani nevšimla Adamovy úklony.

	Na Lesser Hillu zašel Adam nejdříve do přístřešku na kočáry, kde stála bedýnka s mangustou. Vzal ji k sobě, aby u hromady kamenů dokončil to, co včera začal. Lov hadů byl toho rána ještě snadnější než včera. Mangusta jich za půl hodiny zabila šest. Když už se žádný další neukázal, považoval Adam svůj ranní úkol za splněný a vracel se domů. Mangusta si na něho mezitím zvykla a nechala se dokonce hladit. Adam zvíře zvedl, posadil si ho na rameno a vydal se na cestu. Po chvíli uviděl přicházet naproti sobě lady Arabellu.

	Až dosud se mangusta chovala úplně klidně. Když ale lady Arabella přišla blíž, naježily se mangustě chlupy a zvíře se zuřivě rozběhlo proti lady Arabelle.

	„Pozor! Mějte se na pozoru! To zvíře je nebezpečné!“ vykřikl Adam. Lady Arabella se však zatvářila ještě pohrdavěji než jindy a prošla kolem. Tu na ni mangusta zaútočila. Adam se za ní hnal s holí, aby ji odehnal. Ale když už byl téměř u ní, vytáhla lady Arabella revolver a přesně mířenou střelou do páteře zvíře usmrtila. To jí však nestačilo, vystřílela totiž na mangustu celý zásobník. V tu chvíli vypadala ještě zuřivěji než mangusta.

	Adam, který nevěděl, jak by se měl zachovat, nadzvedl omluvně klobouk a spěchal zpátky na Lesser Hill.

	

	

	Ti, kteří přežili

	

	U snídaně si sir Nathaniel všiml, že Adama něco rozrušilo, ale na nic se ho nezeptal. Teprve když byli oba v pracovně, kam sir Nathaniel Adama následoval, začal Adam bez prodlení vyprávět, co se mu ráno přihodilo. Obličej sira Nathaniela byl čím dál zachmuřenější, a když Adam skončil, chvíli trvalo, než našel slova.

	„To je skutečně vážné. Zatím nevím, co si o tom celém mám myslet, ale na první pohled se to zdá horší, než jsem čekal.“

	„Proč, pane?“ zeptal se Adam. „Copak je zabití mangusty  ať už ji zabila kterákoliv ruka takovým prohřeškem?“

	Jeho společník chvíli pokuřoval, než konečně promluvil.

	„Možná změním své mínění, až ten případ důkladně promyslím, ale zatím mohu jen říct, že tady za tím vězí něco, co může ovlivnit život nás všech pro nás pro všechny by to mohla být otázka života a smrti.“

	Adam se zvedl ze židle.

	„Pokud proti tomu nemáte žádné námitky, byl bych rád, kdybyste mi to vysvětlil.“

	„Nemám, Adame, a i kdybych nějaké měl, musel bych se přes ně jednoduše přenést. Obávám se, že už si zdrženlivost nemůžeme dovolit.“

	„To zní dost vážně, pane.“

	„Adame, obávám se, že nastal čas, abychom spolu mluvili naprosto otevřeně. Není na celé té věci něco tajuplného?“

	„To se mi zdá už po celou tu dobu, pane. Člověk vůbec neví, co si má myslet a kde má začít.“

	„Začněme tím, co jsi mi řekl. Všimněme si nejprve reakce mangusty. Byla v tvé přítomnosti klidná, ano, dokonce přítulná a milá. Útočná začala být až tehdy, když uviděla hady, což je ovšem přirozené.“

	„Přesně tak!“

	„Musíme tedy přijít na to, proč zaútočila na lady Arabellu.

	„Nemohlo by to být tak, že mangusta, ovládaná útočným instinktem, nedokáže rozlišit, na koho má vlastně zaútočit?“

	„Mohlo by to tak být. Mohl by ses ale zeptat i jinak: proč vůbec na někoho nebo na něco útočí. Jestliže se o mangustách ví, že útočí výhradně na hady, pak se snad můžeme oprávněně domnívat, že pokud zaútočí na něco jiného, poznává v objektu své agrese nějakou vlastnost, kterou má jeho dávný nepřítel.“

	„Ano, váš argument je logický, pane,“ pokračoval Adam, „ale nebezpečný. Když budeme tu myšlenku sledovat dál, dovede nás k závěru, že lady Arabella je had.“

	„Než zajdeme tak daleko, musíme si být jistí, že jsme nespustili ze zřetele žádný další aspekt a že jsme zvážili vše, co bys nás snad mohlo zmýlit.“

	„Mohl byste to vysvětlit podrobněji, příliš vám nerozumím, pane.“

	„Předpokládejme, že instinkty pracují v závislosti na určité tělesné funkci například čichu. Pokud útok vyvolal nějaký určitý pach, našli bychom tak hledaný důvod.“

	„Ano, samozřejmě!“ zvolal Adam.

	„Říkal jsi, že ten černoch přišel krátce předtím směrem od Dianina hájku a nesl hady, které mangusta včera zabila. Nemohl být ten zápach od nich?“

	„Samozřejmě, že je to možné, dokonce velmi pravděpodobné. Já sám bych na to byl nepřišel. Existuje nějaký způsob, kterým by bylo možné odhadnout, jak dlouho takový pach vydrží? Víte, tohle je přírodní zápach a mohl by pocházet z místa, na kterém se nachází již tisíce let. Za druhé – je možné, že byl pach nositelem nějaké vlastnosti, lhostojeno, zda dobré či zlé? Kladu tu otázku proto, že staré jméno domu, kde bydlí ona dáma, na kterou mangusta zaútočila, znělo Doupě bílého červa. Pokud se to má tak, jak předpokládáme, naše potíže by to jedině znásobilo. Než si vůbec uvědomíme, co se stalo, budeme vězet uprostřed boje mezi dobrem a zlem.“

	Úsměv sira Nathaniela byl vážný.

	„Co se týče tvé první otázky není mi známo nic o čase, po který se zápach může udržet. Rozhodně to však nebudou tisíce let. A to, jestli je nějaká morální změna doprovázena fyzickou, nemohu posoudit. Každopádně jsem se s takovým úkazem ještě nikdy nesetkal. Zároveň však nesmíme zapomínat, že dobro a zlo jsou samy o sobě tak široké pojmy, že musíme do úvahy zahrnout celý svět a vše, co souvisí s jejich vzájemným působením. Řekl bych, že možné je všechno. Musíme se smířit s tím, že některé věci jsou pro nás zkrátka záhadou.“

	„Je tu ještě jedna věc, na kterou bych se vás rád zeptal. Přepokládejme, že by existovaly nějaké síly, které by byly ve spojení s minulostí, síly, které bychom mohli nazvat jako přeživší. Jsou takové síly pouze zlé, nebo mohou být

	1 dobré? Když kupříkladu pach prehistorického monstra zůstane zachován ve své původní síle jako nositel zla, mohly se do naší současnosti přenést i síly dobré?“

	Sir Nathaniel se před odpovědí na tuto otázku zamyslel.

	„Musíme být opatrní, abychom nepletli dohromady fyziku a morálku. Když už jsi tedy začal hovořit o oblasti morálních hodnot, začněme nejdříve s morálkou. Co se morálky týče, máme dobré důvody k tomu, abychom se spoléhali na křesťanskou víru. Tak kupříkladu platí, že ‚vroucí modlitba poctivého člověka zmůže mnoho‘. Tento výrok se vztahuje k dobru. Nic takového o zlu samozřejmě neplatí. Pokud tento výrok přijmeme, nemusíme se žádných záhad obávat, neboť záhady se ve světle tohoto výroku stávají pouhými překážkami.“

	Adam náhle změnil téma.

	„A nyní bych se rád vrátil k praktickým nebo spíš historickým, otázkám.“

	Sir Nathaniel přikývl na souhlas.

	„Už jsme hovořili o historii některých míst zde v okolí – Castra Regis, Dianin hájek, Doupě bílého červa. Copak zde nejsou i místa, která nějak souvisí s dobrem?“

	„Co máš přesně na mysli?“ zeptal se sir Nathaniel

	„Tento dům nebo farmu Mercy.“

	„Nyní se tedy dostáváme k světlejší straně věcí,“ řekl sir Nathaniel, „Řekněme si nejprve něco o farmě Mercy. Když papež Řehoř vyslal svatého Augustina, aby v Anglii šířil křesťanskou víru, byl přijat a chráněn Ethelbertem, králem Kentu, jehož manželka, dcera pařížského krále Chariberta, byla křesťankou a pro Augustina toho učinila mnoho dobrého. Na památku svaté Kolumby založila klášter, který byl nazván Sedes Misericordiae, Dům Boží milosti. Jméno této části země je Mercia, a tak obě jména časem splynula. A protože Columba znamená latinsky holubice, stala se holubice symbolem kláštera. Držela se této myšlenky a z nově založeného kláštera vybudovala domov holubic. Někdo poslal klášteru nalezenou poštovní holubici, jejíž jemná peříčka na hlavě a krku měla tvar kutny. Klášter vzkvétal zhruba století a zanikl teprve tehdy, když se za krále Pendy znovu vrátilo pohanství. Mezitím se však holubice, chráněné Boží vůlí, rozmnožily a byly známy ve všech katolických komunitách. Když o sto padesát let později vládl v Mercii král Off a, obnovil opět křesťanství a pod jeho ochranou byl klášter opět obnoven. Postupem času klášter opět chátral, ale ještě před svým zánikem si získal výbornou pověst díky zbožnosti tamějších jeptišek. Pokud snad dobré činy, modlitby, naděje a dobré myšlenky zanechávají někde morální dopad, můžeme farmu Mercy a její okolí právem označit za svatou půdu.“

	„Děkuji, pane,“ řekl Adam velmi vážně a potom se odmlčel. Sir Nathaniel pro to měl pochopení.

	Po obědě vyzval Adam sira Nathaniela, aby se s ním šel projít. Starý diplomat ihned souhlasil. Adam se ihned pustil do vyprávění: „Obávám se, pane, že se toho ve zdejším okolí děje mnohem víc, než si většina lidí umí vůbec představit. Dnes ráno, když jsem si vyšel ven, jsem na kraji malého lesíka objevil u cesty dítě. Nejprve jsem si myslel, že je mrtvé, protože tam leželo bez hnutí. Když jsem tu holčičku prohlédl, objevil jsem na její šíji stopy, které vypadaly jako kousnutí.“

	„Třeba ji kousl nějaký divoký toulavý pes…,“ uvažoval sir Nathaniel.

	„Možná, pane, ačkoliv tomu nevěřím ale nechte mě, abych vám to pověděl dál. Rozhlédl jsem se a ke svému údivu jsem zjistil, že se mezi stromy pohybuje cosi bílého. Opatrně jsem dítě zase položil a zašel jsem hlouběji do lesa, nedokázal jsem však objevit žádné stopy. Vrátil jsem se tedy k dítěti a dál jsem je prohlížel. Ke své velké radosti a úlevě jsem zjistil, že holčička ještě žije. Třel jsem jí ruce a ona pozvolna přicházela k sobě. Byl jsem však strašně zklamaný, když vyšlo najevo, že si na nic nedokáže vzpomenout. Věděla jen, že se k ní zezadu něco tiše přikradlo a sevřelo ji to kolem krku. Potom ztratila vědomí.“

	„Sevřelo j i to kolem krku! Nemohl to tedy být pes!“

	„Ne, pane, pes to určitě nebyl. Proto jsem vás přivedl sem, kde nás nikdo nemůže slyšet. Samozřejmě jste si taky všiml, že se lady Arabella pohybuje zvláštním způsobem – jsem si jistý, že ta bílá bytost, kterou jsem viděl v lese, byla paní Dianina hájku!“

	„Všemohoucí Bože, dávej pozor, co povídáš!“

	„Ano, pane, plně si uvědomuju závažnost svého obvinění, ale jsem přesvědčen, že stopy po kousnutí na krku toho dítěte pocházely od člověka – od ženy“

	Adamův průvodce zamyšleně mlčel.

	„Adame,“ řekl nakonec, „ta věc je vážnější, než si myslíš. Jsem nucen nebýt zcela upřímný k mému starému příteli, tvému strýci, ale snad chápeš, že to dělám jen a jen v jeho zájmu. Už nějaký čas se v našem kraji děly věci, které ho velmi znepokojovaly – lidé se beze stopy ztráceli, našlo se mrtvé dítě, aniž by bylo možné určit příčinu smrti. Venku na pastvinách se našly ovce a jiná zvířata, která krvácela z otevřených ran. A staly se i jiné podivuhodné věci. To všechno musí mít na svědomí nějaká temná síla a já se ti přiznám, že jsem podezříval lady Arabellu to je taky důvod, proč jsem se tě tak důkladně vyptával na mangustu a její útok na tu dámu. Jistě ti přijde velmi troufalé, že podezřívám paní Dianina hájku, krásnou ženu urozeného rodu. Rád bych ti to vysvětlil  rodinné sídlo Doom Tower se nachází v mém bezprostředním sousedství a já jsem její rodinu dobře znal. Jako mladá dívka se lady Arabella jednoho dne nevrátila domů. Našli ji v bezvědomí, s vysokou horečkou lékař říkal, že příčinou je jedovaté uštknutí. Protože ta dívka měla velmi křehkou tělesnou konstituci, byla prý situace velmi vážná tak vážná, že se nedalo pomýšlet na to, že se uzdraví. Zavolali k ní známého lékaře z Londýna, který jí také nedokázal pomoci, dokonce tvrdil, že dívka nepřežije noc. Rodina se již vzdala všech nadějí, když se lady Arabella k úžasu všech náhle zotavila a za několik dnů byla zdravá jako řípa. Ke zděšení celé rodiny se však v ní probudila strašlivá touha po krutosti, mrzačení a trápení malých zvířat a ptáků dokonce je i zabíjela. To vše bylo připisováno nervovému otřesu a všichni doufali, že manželství s kapitánem Marchem všechno napraví. Nebylo to však šťastné manželství a jednoho dne nalezli jejího manžela mrtvého s prostřelenou hlavou. Domníval jsem se, že spáchal sebevraždu, ale vedle mrtvého nebyla nalezena pistole. Ten chudák možná na něco přišel, takže ho lady Arabella pravděpodobně zabila. Spojením mnoha indicií, které jsem během času sesbíral, jsem dospěl k závěru, že se ten odporný Bílý červ zmocnil jejího těla, když její duše chtěla tělo opustit  tím by se dalo objasnit i náhlé nové vzplanutí její energie a nevysvětlitelná touha po zabíjení a týrání, ale i mnoho dalších věcí, s nimiž tě nechci obtěžovat. Jak už jsem říkal, pouze Bůh ví, co kapitán March objevil, muselo to být asi něco tak děsivého, že to člověk nedokázal snést.“ Adam přikývl.

	„Co nyní můžeme dělat?“ zeptal se Adam.

	„Vůbec nic, můj chlapče. Nezbývá nám nic jiného, než všechno pozorně sledovat, zvláště pak lady Arabellu, a až se naskytne příležitost, musíme jednat pohotově.“

	Adam mu dal za pravdu a oba se vrátili na Lesser Hill.

	

	

	Pach smrti

	

	Třebaže toho Adam Salton nikdy moc nenamluvil, pouštěl se usilovně do řešení všech záležitostí, které podnikal nebo které ho zajímaly. Souhlasil se sirem Nathanielem, že nebude dál zkoumat příčiny strachu lady Arabelly z mangusty, ale byl ustavičně ve střehu. Stále pátral po záchytných bodech a souvislostech. Chtěl při svém pátrání pokud možno co nejvíce využít Oolangových schopností. Nejprve vyslal Davenporta do Liverpoolu, aby se pokusil najít stevarda z lodi West Afričan, který ho o Oolanogovi informoval. Kromě toho chtěl černocha úplatkem nebo jinými prostředky přimět k tomu, aby přišel na Brow. Pokud by si mohl s voodoo čarodějem promluvit sám, jistě by se od něho dokázal dozvědět něco užitečného. Davenportova mise byla úspěšná. Koupil druhou mangustu a mohl Adamovi sdělit, že stevarda viděl. Stevard mu sdělil mnoho zajímavých informací a zařídil také, aby Oolanga následujícího dne přišel na Lesser Hill. Od té chvíle se Adam rozhodl zasvětit Davenporta do důvěrných věcí. Dospěl k závěru, že by prozatím nebylo dobré, kdyby se v této záležitosti příliš angažoval a raději přenechal iniciativu Dáven portovi, který s tím souhlasil. Do celé záležitosti se chtěl osobně vložit až o něco později.

	Pokud černoch mluvil pravdu, oplýval ojedinělou schopností, která jim mohla být v jejich pátrání užitečná. Tvrdil totiž, že dokáže „cítit smrt“. Aby tuto jeho schopnost podrobili zkoušce, chtěl ho Adam zavést na různá místa, kde by jim Oolanga mohl svou schopnost předvést.

	Následujícího rána jej alespoň trochu potěšil příjezd přepravní bedny od Rosse. Bedna byla zamčená a klíč měl uschován Davenport. V bedně se nacházely dvě menší bedničky, obě uzavřené. V jedné byla mangusta, která měla nahradit tu, kterou zabila lady Arabella. V druhé byla ona mangusta, která zabila v Nepálu kobru královskou. Když byla obě zvířata v bezpečí a jejich bedničky zamčené, měl pocit, že může volněji dýchat. Kromě něho a Davenporta se nesměl o přítomnosti mangust v domě nikdo dozvědět.

	Poté Adam Davenporta pověřil, aby vzal Oolangu na procházku po okolí a aby se zastavili na místech, která předtím vybral. Po projití kolem Brow se měli vrátit zpátky a Davenport měl Oolangu přimět k tomu, aby se v hovoru s Adamem, který je údajně náhodou potká za farmou Mercy, znovu dotkli stejných témat.

	Všechno se stalo tak, jak to Adam očekával. U farmy Mercy, u Dianina hájku, před Castra Regis a na několika jiných místech se černoch zastavil a vtahoval chvějícími se nozdrami vzduch. Pokaždé cítil smrt. U farmy Mercy mluvil o mnoha malých smrtích. U Dianina hájku bylo však jeho chování úplně jiné. Byl na něm vidět požitek a uspokojení, když mluvil o mnoha významných smrtích. I zde nasával vzduch jako lovecký pes a působil poněkud zmateně. Nepromluvil ani slovo, ale uprostřed hájku, kde se mezi starými dubovými kmeny nacházel žulový kámen s nevýraznou proláklinou na vrcholu, se hluboce sklonil a položil čelo na zem. Bylo to jediné místo, na němž projevil úctu. Naproti tomu před Castra Regis, kde rovněž mluvil o mnoha smrtích, neprojevil ani náznak úcty.

	Kolem Dianina hájku bylo něco, co v něm vzbuzovalo jak zvědavost, tak i znepokojení. Nervózně se prošel po celém místě a u okraje Brow vypadal velmi vyděšeně. Když se několikrát k tomu místu obrátil, náhle se otočil a vyběhl v panickém strachu po svahu nahoru. Teprve na samém vršku se poněkud uklidnil a začal se opět chovat stejně drze jako předtím.

	To všechno odpovídalo Adamovu očekávání. S uspokojením se vrátil na Lesser Hill. Sir Nathaniel jej následoval do jeho pracovny.

	„Adame, tenkrát, když pan Caswall civěl na Liliu, jak na to regovala?“

	„Vypadala polekaně a třásla se jako holubice před jestřábem nebo pták před hadem.“

	„Děkuju. Přesně to jsem očekával. V rodině Caswallů ukazují určité okolnosti na to, že od dávných dob disponují mimořádnými mesmerickými nebo hypnotickými schopnostmi. Cvičené oko by dokázalo tuto skutečnost poznat z jejich fyziognomie. To přirovnání o holubici a jestřábovi je dost přesné. Myslím, že můžeme z této hypnotické schopnosti během našeho pátrání vycházet jako ze skutečnosti.

	Sotva se setmělo, vzal Adam mangustu a šel s ní pomalu směrem k Dianině hájku. Nedaleko od vchodu potkal lady Arabellu, jako obyčejně zahalenou v přiléhavém bílém oděvu, který zdůrazňoval její štíhlou postavu.

	K jeho údivu se od ní mangusta nechala hladit a vzít do náruče. Protože chtěla jít beztak jeho směrem, šli dál společně.

	Podél cesty rostlo mnoho stromů, které měly listí jen na vrcholcích. Za soumraku byla viditelnost dost špatná. Po chvíli se lady Arabella Adamovi úplně ztratila, a tak se vydal po cestě nazpět, aby se po ní porozhlédl. Našel ji blízko její branky. Opírala se tam o plot. Protože mangustu nikde neviděl, zeptal se, kde zvíře je.

	„Vyklouzla mi z náručí, zatímco jsem ji hladila,“ odvětila. „A potom bleskurychle zmizela pod živým plotem.“

	Našli ji na místě, kde se cesta rozšiřovala, aby po ní mohly projet dva kočáry vedle sebe. Zvířátko vypadalo jako vyměněné. Předtím bylo živé, velice čilé, zatímco nyní bylo jako omámené a působilo ochable. Od obou se nechalo vzít do náruče, ale v náručí lady Arabelly se ustrašeně rozhlíželo, jako by se pokoušelo utéct. Sotva byli venku na hlavní cestě, přitiskl Adam mangustu k sobě, zdvořile smekl před svou průvodkyní klobouk a rychle zmířil na Lesser Hill. Arabellu ve tmě brzy ztratil z očí.

	Když přišel domů, strčil Adam mangustu do bedny a zamkl. Druhá mangusta, ta z Nepálu, seděla bezpečně ve své vlastní bedničce a nehýbala se.

	Když vstoupil do své pracovny, vešel za ním sir Nathaniel a zavřel za sebou dveře.

	„Přišel jsem, abychom si mohli promluvit o samotě, protože bych ti chtěl říct o Caswallových něco, co by tě mohlo zajímat. V našem okolí vládne nebo spíš vládlo přesvědčení, že Caswallové mají moc podmanit si vůli jiných lidí. V různých memoárech a místních kronikách se na to objevují narážky. Ale v jedné knize se výslovně hovoří o tomto tématu. Jmenuje se Mercie a její slavné osobnosti a napsal ji před sto lety Ezra Toms. Autor se velmi důkladně zabývá úzkým vztahem Edgara Caswalla s Mesmerem z Paříže. Hovoří se zde o tom, že Caswall byl žákem a spolupracovníkem Mesmera. Tvrdí také, že ačkoli si měl při svém odjezdu z Francie Mesmer odvézt mnoho elektrických přístrojů a také spoustu filozofické literatury, není známo, že by byl Mesmer něco z toho někdy použil. Z jedné poznámky, kterou řekl jakémusi příteli, usuzujeme, že je dal svému bývalému žákovi. Hovořil o jakémsi odkazu, což je velmi zvláštní, neboť o žádném Mesmerově odkazu se nic neví. Nu, nástroje zmizely a už se prý nikdy znovu neobjevily.“

	Při těchto slovech vešel dovnitř sluha a ohlásil Adamovi, že ze zamčené místnosti, do které zašel po svém příchodu, jsou slyšet podivné zvuky. Adam neztrácel čas a běžel do místnosti. Sir Nathaniel ho následoval. Když za sebou zamkl dveře, otevřel dvě bedny, v nichž byly zavřené mangusty. Jedna byla klidná, zatímco ta druhá sebou neklidně škubala. Nervózní kňučení, které bylo slyšet, vydávalo zvíře z Nepálu, brzy se však uklidnilo. Mangusta v druhé bedně byla mrtvá a všechno nasvědčovalo tomu, že byla zardoušena.

	

	

	Drak

	

	Druhý den se Adam krátce po čtvrté vydal na cestu na farmu Mercy. Přesně v šest byl zase doma. Byl bledý a velmi rozrušený, jinak však působil odhodlaně a rozvážně. Starý pán shrnul svůj dojem slovy: „Připraven k boji!“

	„Tak!“ podotkl sir Nathaniel a pohodlně se usadil. Upřeně se na Adama díval a pozorně poslouchal, aby mu nic neuniklo.

	„Lilia a Mimi byly doma. Watforda zdržela práce na farmě. Slečna Watfordová mě přijala stejně vlídně jako minule. Zdálo se, že i Mimi má radost, že mě vidí. Pan Caswall dorazil tak bezprostředně za mnou, že můj příchod musel očekávat. Hned za ním přišel ten černoch, který dost supěl, jako by utíkal. Předpokládám, že to byl on, kdo na mě číhal.

	Pan Caswall byl velmi klidný, ale jeho výraz a pohled byly ještě tvrdší než jindy. Nelíbilo se mi to. Povídali jsme si o všem možném. Černoch za chvíli zmizel stejně jako posledně. Pohled pana Caswalla byl upřený na Liliu. Lilia byla velmi nervózní a mě hned napadlo, že se mezi nimi odehrává jakýsi hypnotický souboj.

	Po chvíli se kolem sebe rozhlédl a potom zvedl ruku, aniž by to Mimi nebo Lilia viděly. To bylo znamení pro černocha, který se svým obvyklým kradmým způsobem vplížil otevřenými dveřmi.

	Pohled pana Caswalla byl ještě intenzivnější a nervozita ubohé Lilly se vystupňovala do nesnesitelnosti. Mimi, která vycítila nesnáze své sestřenice, přistoupila velmi těsně k ní, jako by ji chtěla svou blízkostí utěšit a posílit. To Caswallovi poněkud zkomplikovalo situaci, takže se jednu chvíli zdálo, že Lilia a Mimi mají navrch.

	Ale pak došlo k náhlé změně. Beze slova nebo bez omluvy se otevřely dveře a do místnosti vstoupila lady Arabella Marchová. Beze slova prošla místností a zůstala stát vedle pana Caswalla. Nyní se rozpoutal velmi zvláštní boj. A čím déle to trvalo, tím byl boj intenzivnější. Byl to, mám-li užít sportovní terminologie, skutečný závěrečný finiš a smíšené mužstvo ani na okamžik ve své snaze neochabovalo. Lilia byla se silami u konce. Třásla se jako osikový list a já jsem viděl, že už ji nohy skoro neunesou, ačkoliv se statečně své slabosti bránila. Několikrát se již zdálo, že upadne do mdlob, ale pokaždé jí pohled do Miminých očí daroval sílu k dalšímu boji.

	Caswallův obličej už dávno přestal být strnulý. Oči mu příšerně žhnuly. Vypadal jako starověký Říman, který jde neúprosně za svým cílem. Jeho spolubojovníci na tom byli podobně. Lady Arabella vypadala jako nemilosrdné stvoření bez duše, nikoliv lidská bytost, leda že by člověk věřil na staré mýty, v nichž se vypráví o lidech, kteří prošli strašlivou proměnou. A co se černocha týkalo nu, mohu jen říct, že jen díky svému sebeovládání jsem se na něj nevrhl a nezbil ho. Lilia jen bezmocně mlčela, zatímco Mimi se plně soustředila na ten psychický souboj. A já připadalo mi, jako by mě cosi svazovalo, byl jsem jen divák té přízračné scény. Něco se muselo stát. Mimi se dotkla ruky své sestřenice, a Lilia se okamžitě proměnila. V obličeji jí vzplanula červeň, jako by ji osvětlilo boží světlo. Pomalu se zvedla. Se zvednutou pravou rukou zamířila ke Caswallovi a zdálo se, jako by k němu vysílala nějakou neviditelnou sílu. To gesto pořád opakovala a Caswall pokaždé couvl o krok zpátky. Už se blížil ke dveřím, ale ona ve svém úsilí nepolevovala. Ozvalo se vrkání holubiček a ten zvuk byl stále intenzivnější. A s každým krokem, o který Caswall couvl, ten zvuk z neviditelného zdroje sílil, až dosáhl triumfálního vrcholu, když po svém nepříteli široce rozmáchlým pohybem cosi mrštila a jeho to vymetlo dveřmi ven a přitom si držel ruce na obličeji. Náhle jsem se stal opět pánem svých smyslů.

	Viděl a slyšel jsem všechno a plně jsem si uvědomoval, co se kolem mne děje. Všichni tu ještě byli, i když všechny postavy jsem viděl jako zahalené mlhavým závojem. Lilia klesla v mdlobách na zem a Mimi zvedla ruce na znamení triumfu. Viděl jsem to velkým oknem a současně jsem si uvědomoval, že slunce zaplavilo zemi, přes kterou přelétala velká hejna ptáků. Posunula se před slunce a zatemnila je.

	

	Druhý den ráno se naplno projevilo hrozící nebezpečí. Ze všech částí východních hrabství přicházely zprávy o nebývalém vpádu obrovských ptačích hejn. Odborníci posílali zprávy a navrhovali protiopatření  z vlastního popudu, k užitku vědě a na příkaz lokálních i královských úřadů.

	Zprávy, které došly z bezprostředního okolí, byly pravděpodobně ještě znepokojivější. Vypadalo to, jako by se ptáci slétávali ve stále větším počtu ze všech světových stran. Bezpochyby to bylo tak, že mnozí zase odlétali, ale nezdálo se, že by se jejich množství zmenšovalo. A každý jednotlivý pták vyrážel křik plný strachu nebo zlosti nebo touhy a hlasitý tlukot křídel neustával. Žádné okno, žádná zeď nemohly ten zvuk zastavit. Byl tak monotónní, tak strašlivý a plný melancholie, že všichni toužili po nějaké změně, i kdyby byla sebehroznější.

	Druhý den ráno dorazily z okolí ještě znepokojivější zprávy. Farmáři se začali obávat příchodu zimy, neboť plody země se staly kořistí ptáků. A přece to všechno bylo jen varování před zlem, ne zlo samo. Když nějaký letmý zvuk ptáky polekal a oni vzlétli, vypadala půda holá a pustá.

	Edgar Caswall si marně lámal hlavu, jak by mohl tu hrůzu zastavit. Nakonec se mu vybavila jakási vzpomínka, která slibovala řešení problému. Vzpomněl si na jednu příhodu z čínského vnitrozemí poblíž pramenů řeky Jang-c‘-ťiang, kde menší přítoky vytvořily jakýsi přírodní systém zavlažování rýžových polí. Blížil se čas sklizně rýže a ptačí hejna, která se vrhala na pole, představovala vážnou hrozbu nejen pro okolní kraj, nýbrž pro celou zemi. Ale rolníci, kteří museli s tímto problémem bojovat každý rok, věděli, jak se s ním vypořádat. Postavili si obrovského draka, kterého nechali kroužit nad tou částí polí, která byla nejvíc ohrožená. Drak měl podobu obrovského jestřába. Sotva se zvedl do vzduchu, ptáci začali hledat nějaké útočiště a nakonec zmizeli úplně. Dokud se drak vznášel ve vzduchu, báli se slétnout na zem a úroda byla zachráněna.

	Podle tohoto příkladu přikázal Caswall svým lidem, aby postavili obrovského draka, který se měl podobat jestřábovi. Pak ho nechal za pomoci dlouhé šňůry vystoupat do vzduchu. Sotva byl drak ve vzduchu, hledali ptáci ochranu. Druhý den ráno kroužil drak ještě pořád ve vzduchu, ale ptáci zmizeli. Ale následovalo ještě něco horšího. Všichni ptáci se schovali a utichli. Nebylo slyšet jejich písně ani cvrlikání místo ptačích hlasů zavládlo ticho. Ale to nebylo všechno.

	Strach,který visel vzduchu, ovlivnil všechen život, dokonce i bučení krav utichlo. Všude vládla jen prázdnota, která byla víc skličující než sebehlasitější zvuk, ať už naháněl strach sebevíc. Lidé se ustavičně modlili. Zanedlouho se začaly objevovat známky všeobecné skleslosti. Výrazy na tvářích mužů a žen se proměnily, lidé jako by ztratili schopnost vyjadřovat své myšlenky, byli stále více apatičtí. Ticho bylo všudypřítomné jako strašlivá temnota, před kterou nebylo úniku.

	Radost zmizela a na její místo nastoupila podivná otupělost. Obrovský drak na obloze byl jako rána osudu.

	Lidé byli zoufalí. Edgar Caswall znovu uvažoval nad tím, jak by bylo možné tato strašlivé zlo zmírnit. Nejraději by byl draka zničil nebo jej stáhl dolů, ale ve chvíli, kdy se o to pokusil, začali ptáci přilétat ještě ve větším množství a všichni, kdo žili z polního hospodářství, posílali na Castra Regis protesty.

	Vliv draka byl ve skutečnosti velmi podivný.

	Pro lidi na farmě Mercy byl jako hořká chuť smrti. Lilia ho cítila nejsilněji. Kdyby byla skutečně holubicí, s opravdovým drakem nad hlavou, nemohla by se víc strachovat.

	Samozřejmě nezůstal tento vliv bez povšimnutí. Lidé, kteří se o tyto věci zajímali, si všímali vlivu draka na druhé. Připadalo jim, že nejméně ze všech si zlovolné ticho bral k srdci černoch. Příroda ho zřejmě vybavila silnými nervy. Pouze to však nebylo vysvětlení pro jeho lhostejnost, proto si lidé lámali hlavu kvůli skutečné příčině. Adam brzy dospěl k závěru, že Oolanga v drakovi na rozdíl od jiných nacházel jisté potěšení, a brzy byl přesvědčen, že toto potěšení pramení z jistého uspokojení nad utrpením druhých.

	Také lady Arabella byla k utrpení ostatních lhostejná. A i Edgar Caswall byl příliš tvrdý, než aby ho ubozí, bezmocní lidé zajímali, nemluvě o zvířatech. Pan Watford, pan Salton a sir Nathaniel byli velmi znepokojení, neboť ani jeden z nich nesnesl pohled na utrpení druhých. A také se obávali o svůj majetek, který musel být chráněn.

	Lilia však trpěla nejvíc. Časem byl její výraz stále úzkostlivější a oči měla červené od pláče. A Mimi trpěla se svou sestřenicí. Protože jí však nemohla nijak pomoci, snažila se ze všech sil ovládat. Její jedinou útěchou byly Adamovy časté návštěvy.

	

	

	

	

	

	Mesmerova truhla

	

	Když uplynulo pár týdnů, zdálo se, že drak dodává Edgaru Caswallovi novou radost ze života. Nikdy ho neunavilo dívat se, jak drak poletuje po obloze. Vynesl si nahoru na věž pohodlné křeslo, v němž někdy strávil celý den a díval se na draka, jako by to byla hračka. Zájem o Liliu však neztratil. O tom svědčily jeho příležitostné návštěvy na farmě Mercy.

	Nejvíce se však v posledních dnech věnoval pozorování draka, ano, byl jím přímo posedlý.

	Caswalll měl největší zájem na tom, aby drak visel ve vzduchu. Nechal k němu přidělat dlouhou šňůru, která se pohybovala na válci upevněném na zábradlí věže. Délku regulovala kladka a šňůru řídili pomocí zvláštního zařízení. Ve dne v noci musel být na věži alespoň jeden muž. V té výšce panoval vždycky silný vítr, takže sebou drak někdy velmi silně zmítal. Tak se stalo, že se ve velmi krátké době stal jednou z pozoruhodností Castra Regis a celého okolí. Pro Cas-walla se drak stal téměř bytostí obdařenou rozumem a duší. Drak nyní zcela naplňoval jeho dny. Posílal drakovi nahoru „psaníčka“. Na šňůru zavěsil papír kulatého tvaru a seřízl jej tak, aby se uprostřed vytvořila díra. Psaníčko pak přiložil dírou na provaz, takže jej tlak vzduchu tlačil po provaze vzhůru až k drakovi.

	Edgar Caswall trávil touto zábavou veškerý volný čas. Stovky takových poslů létaly po šňůře, až ho napadlo psát na ty cáry papíru vzkazy, jimiž by se mohl s drakem dorozumívat. Stále víc totiž propadal iluzi, že drak je živá bytost. K oslabení jeho rozumu bezpochyby přispěly i výška věže, která čněla na kopci, šumění nikdy neustávajícího větru, hypnotický vliv skvrny na obloze, na kterou ustavičně civěl, a šelestění papírových poslů po šňůře. To vše mělo na Cas-walla nemalý vliv.

	Dalším stupněm jeho duševního chátrání bylo intenzivní zabývání se předměty, z nichž vycházelo cosi tajuplného. Na Castra Regis existovala velká sbírka, vytvořená už jeho předky, která obsahovala nejrůznější antropologické exempláře, shromážděné během cest do dalekých krajů. Byly zde starověké egyptské relikvie z hrobek, kuriozity z Austrálie, Nového Zélandu a jižních moří, posvátné sošky a obrázky, nejrůznější kultovní předměty, mučící předměty amerických indiánů a hlavně nejrůznější zbraně z celého světa: čínské meče, dvojité nože, afgánské šavle, které dokázaly ro-zetnout tělo vedví, nože ze všech zemí Východu, tibetské dýky, kopí Gurků a dalších indických horských kmenů, vražedné zbraně z Itálie a Španělska, dokonce zde byl i nůž, který kdysi nosili hlídači otroků na Mississippi. Ano, nejrůznější smrtící nástroje byly v této sbírce bohatě zastoupeny.

	Je jasné, že tyto předměty velmi fascinovaly Oolangu. Nikdy ho neunavilo navštěvovat muzeum ve věži, kde trávil nekonečné hodiny pozorováním jednotlivých exponátů, dokud je do detailů nepoznal. Požádal o dovolení, aby je směl čistit, leštit a ostřit, a pan Caswall mu svolení samozřejmě dal. Vedle výše zmíněných předmětů zde bylo ještě leccos, co bylo schopné probudit v člověku strach. Vycpaní hadi, obrovský hmyz z tropů, ryby a korýši s těly pokrytými roztodivnými bodlinami, chobotnice nevídaných rozměrů. Hrůzu vzbuzovaly i další věci ve sbírce sušené jedovaté houby, pasti na ptáky, savce, ryby, plazy a hmyz, nejrůznější mučící nástroje.

	Caswall, který znal zatím jen ty objekty, které sám nashromáždil, našel ve vystavených exemplářích velké zalíbení. Podrobně studoval jejich použití, různé mechanizmy a jejich původ, takže brzy získal rozsáhlé vědomosti. Mnohé předměty byly záhadné a komplikované, ale Caswall nenašel klid, dokud nepřišel na všechna tajemství. Chtěl zjistit, kde jinde by se podobné předmety ještě mohly nacházet. Vyptával se svého služebnictva, kde by našel staré harampádí. Odkázali ho na starého Simona Chestera, který se v domě a kolem domu vyznal nejlépe. Caswall pro starce poslal a Chester okamžitě přišel. Byl to již starý a nemocný muž. Narodil se na Castra Regis a sloužil zde celé řadě pánů přítomných i nepřítomných. Když se ho Edgar začal vyptávat, vypadal starý Simon nadmíru znepokojeně. Vypadal tak vystrašeně, že byl Caswall pevně přesvědčený o tom, že před ním něco skrývá. Caswall se na něho hrubě obořil a přikázal mu prozradit, co před ním skrývá.

	„Opravdu, pane, vše, co bylo v mé době nashromážděno, se nachází zde ve věži s výjimkou,“ začal se třást, „s výjimkou truhly, kterou pan Edgar, onen pan Edgar, který zde byl pánem, když jsem tu začínal, přivezl s sebou z Francie poté, co spolupracoval s doktorem Mesmerem. Truhla byla kvůli bezpečí umístěna v mé komoře. Nechám ji sem neprodleně přinést.“

	„Co je v ní?“ zeptal se Edgar ostře.

	„To já nevím. Navíc se jedná o nanejvýš podivnou truhlu a já nevím, jak ji otevřít.“

	„Copak nemá zámek?“

	„Myslím, že ne, pane, ale jistě to nevím. Není na ní vidět žádná klíčová dírka.“

	„Nech ji přinést sem. A pak přijď sám ke mně.“ Dva muži přivlekli truhlu, velmi těžký exemplář s ocelovými pásy, ale bez zámku nebo klíčové dírky Krátce poté opět přišel i Simon. Když vstoupil do místnosti, šel pan Caswall sám ke dveřím, zamkl je a obořil se na něj:

	„Jak se ta věc otevírá?“

	„Já nevím, pane!“

	„Chceš tím říct, žes ji ani jedinkrát neotevřel?“

	„Přesně tak, pane. Jak bych si něco takového mohl dovolit? Svěřil mi ji můj pán společně s těmi ostatními věcmi. Otevřít ji by znamenalo ztratit pánovu důvěru.“

	Caswall se ušklíbl.

	„Opravdu šlechetné! Nechte mě tedy o samotě a zavři za sebou dveře. Počkej nikdy ti o ní nikdo neprozradil nic bližšího?“

	Starý Simon zesinal a sepjal třesoucí se ruce.

	„Pane, prosím vás, nedotýkejte se té truhly. Ta truhla obsahuje tajemství, která svěřil doktor Mesmer mému pánovi. A bylo to k jeho škodě!“

	„Vyjádři se jasněji! Nemám ani potuchy, o čem vlastně mluvíš.“

	„Lidé říkají, že to byl on, kdo prodal svou duši ďáblu. Já tomu věřím, myslím, že to zlo je snad už dávno pryč.“

	„To stačí. Teď jdi, ale zůstaň ve svém pokoji nebo někde poblíž. Je možné, že tě budu potřebovat.“

	Stařec se hluboce uklonil a vyšel ven. Ještě pořád se třásl strachy, ale neřekl ani slovo.

	

	

	

	Truhla je otevřena.

	

	Sotva znovu osaměl, zamkl Edgar pečlivě dveře a zastrčil do klíčové dírky kapesník. Pak prozkoumal okna, aby zjistil, jestli sem z hlavního domu není možné z nějakého úhlu nahlédnout. Nebylo tomu tak. Poté si pomocí zvětšovacího skla celou truhlu prohlédl. Zjistil, že je neporušená. Večerní stíny již splynuly s tmou, ale on stále ještě seděl vedle truhly. Pak odešel do ložnice. Ještě předtím však zamkl dveře místnosti a vzal si klíč.

	Probudil se druhý den ráno, když už byl jasný den a znovu se věnoval svému trpělivému, ale neúspěšnému zkoumání truhly. Tak to pokračovalo celý den, ale bez výsledku. To bylo obrovské zklamání, z kterého ho jen rozbolela hlava. Pozdě odpoledne seděl ještě pořád v komoře ve věži. Když na kraj padl soumrak, poslal pro dva silné muže. Těm přikázal, aby truhlu dopravili do jeho ložnice. A tam před ní opět seděl, celou noc, aniž by něco snědl. Byl velmi nervózní. Jako následek toho všeho na něj doléhaly nejpodivnější fantazie, když se konečně pozdě v noci ve svém pokoji zamkl s hlavou plnou podivných představ. Ležel na posteli a ustavičně přemýšlel o tajemství uzamčené truhly.

	Pozvolna se ale oddal konejšivému vlivu ticha a tmy. Za chvíli však znovu přemýšlel o tajemství truhly. Vzpomínal na tisíce zapomenutých událostí nebo příhod, které si uvědomoval jen napůl, na útržky rozhovorů. Věřil, že znovu slyší šelestění křídel, na něž si musel nedávno zvyknout. Uvědomoval si, že jeho představivost, založená na nedokonalé paměti, nyní pracuje naplno. S uspokojením si však uvědomoval, že z jeho představ by mohlo vzejít nějaké řešení, které by vedlo k objasnění tajemství, které ho obklopovalo. Poté se propadl do osvěžující dřímoty, která prospěla jak jeho unavenému tělu, tak jeho příliš namáhané hlavě.

	Ve spánku vstal, zvedl těžkou truhlu a položil ji na masivní stůl, z něhož předtím odstranil velké množství knih. To všechno se dělo zcela samozřejmě. Bylo k tomu zapotřebí síly, která mu, jak věděl, nebyla v normálním stavu dána. Ale nyní mu to připadalo docela snadné. Zdálo se, že pod jeho dotykem všechno povoluje. A pak si všiml, že se truhla nějak otevřela. Odemkl dveře a vynesl truhlu na rameni nahoru do komory ve věži, jejíž dveře si rovněž odemkl. Stále žasl nad svou silou a ptal se, odkud asi může pocházet. Věděl jen, že truhla byla velmi těžká. Připadalo mu, že si v podivném mlžném oparu vybavuje dva silné služebníky, kteří vrávorají pod tíhou obrovské truhly.

	Caswall se ve věži zamkl. Postavil otevřenou truhlu na stůl a začal ve tmě všechno vyndávat. Obsah truhly, většinou předměty z kovu a skla, velké, zvláštně tvarované kusy, pokládal na jiný stůl. Uvědomoval si, že ještě spí a že uposlechl jakéhosi neznámého popudu, aniž by tušil, zda jeho počínání přinese nějaké výsledky. Jakmile skončil s vybalováním, začal sestavovat nějaké rozměrné přístroje tvořené většinou součástkami ze skla. Jeho prsty byly neuvěřitelně obratné. Vtom ho opět přemohla únava, hlava mu klesla na prsa a všude kolem se rozprostřela tma.

	Probudil se časně ráno ve své ložnici. Užasle se rozhlížel. Hlavu měl naprosto jasnou. Ocelí okovaná truhla stála na obvyklém místě na masivním stole. Byla však zavřená. Vstal a kradl se nahoru do věže. Také tam bylo všechno tak, jak si to pamatoval z včerejšího večera. Podíval se z okna a viděl, jak se vysoko na obloze vznáší obrovský drak. Odemkl bránu a vyšel až na střechu. Zastavil se vedle velké cívky, po níž obíhala šňůra. Šňůra v ranním větru šelestila, a když na ni sáhl, cítil v ruce a paži lehké chvění. Nikde nebyla ani známka toho, že by se v noci odehrálo něco podivného nebo že by něco zmizelo.

	Caswall se posadil ve svém pokoji a přemýšlel. Nyní si poprvé uvědomil, že se mu to všechno jen zdálo. Najednou opět upadl do hlubokého spánku a spal velmi dlouho. Probudil se hladový, a tak si dopřál bohaté jídlo. Avšak k večeru, když se zase zamkl, usnul znovu, a když se vzbudil, byla tma a on nevěděl, kde se nachází. Tápal po tmavé místnosti a podařilo se mu rozbít velký skleněný předmět. Rozsvítil světlo a zjistil, že to bylo skleněné kolečko, část složitého mechanizmu, který během spánku musel vyndat z truhly, která byla nyní otevřená. Nedokázal si však vzpomenout na to, že by truhlu dokázal otevřít.

	Caswall dospěl k závěru, že u něj došlo ke zdvojenému vědomí, což mohlo vést ke katastrofě nebo k odhalení jeho tajných plánů. Z tohoto důvodu se rozhodl, že nějaký čas nebude pokračovat v objasňování záhad, které se týkají tajuplné truhly. Znovu tedy začal zkoumat ostatní poklady a vzácné předměty své sbírky. Jeho cílem bylo objevit ve sbírce nějaký zvláštní předmět, který by se hodil k experimentu s drakem. Už dlouho cítil totiž přání používat jiná psaníčka než ta, která vyrobil z papíru. Neopouštěla ho totiž myšlenka, že pokud provaz snese takové zatížení, že může ve vzduchu udržet draka, mělo by být možné posílat nahoru drakovi i nějaké těžší předměty. Jeho první pokus s menšími předměty byl velmi úspěšný. Postupem času zjistil, že drakova nosnost je dost velká. Rozhodl se, že zajde o krok dál a pošle nahoru jeden z předmětů obsažených v ocelí uzavřené truhle. Když truhlu naposledy ve spánku otevřel, vložil do ní klín, aby se nemohla zavřít, a tak do ní teď mohl kdykoli podle své vlastní vůle sáhnout. Prozkoumal její obsah a zjistil, že skleněné předměty nejsou k tomuto experimentu zrovna vhodné. Jednak byly lehké, jednak dost křehké, takže bylo nebezpečné posílat je do velké výšky.

	Proto se poohlížel po něčem masivnějším. Pohled mu padl na předmět, který okamžitě vzbudil jeho zájem. Byla to malá soška jednoho z egyptských bohů boha Bese, který zosobňuje ničivou sílu přírody. Malá soška byla velmi zvláštní a dobře vyhovovala jeho zvrácenému vkusu. Když ji vzal z truhly, uvědomil si, že její váha je v extrémním nepoměru k její velikosti. Za pomoci několika nástrojů ji důkladně prozkoumal a dospěl k závěru, že figurka musela být zhotovena z magnetitu. Napadlo ho, že někde četl o starém egyptském bohovi, který byl vytesaný z podobného materiálu, a po důkladném přemýšlení dospěl k závěru, že to četl v knize Sira Thomase Browna Populární omyly ze sedmnáctého století. Vytáhl tu knihu z knihovny a nalistoval příslušnou stranu:

	„Skvělý příklad nám poskytuje pozorování našeho učeného přítele pana Gravese. Jedná se o egyptskou modlu vytesanou z magnetitu, která byla nalezena mezi mumiemi. Tato modla neztratila nic ze své magnetické přitažlivosti, třebaže byla vytěžena z dolu už zhruba před dvěma tisíci lety.“

	Podivné vzezření figurky Edgara Caswalla fascinovalo. Vyrobil z tenkého dřeva velké okrouhlé psaníčko a upevnil na něj těžkého bůžka, kterého tímto způsobem poslal po vibrující šňůře nahoru k létajícímu drakovi.

	

	

	Oolangovy halucinace

	

	Během posledních dní netrpělivost lady Arabelly ustavičně rostla. Její dluhy totiž narůstaly do výšin vzbuzujících všeobecné pohoršení. Jedinou nadějí na obrat v jejím životě byl výhodný sňatek. Jenže události se nevyvíjely tak, jak by si přála. Edgar Caswall se skutečně neprojevoval jako nápadník, kterého si vysnila. Již od první chvíle se tvářil nedostupně a od střetnutí s Mimi Watfordovou se nehnul ze svého pokoje. Onoho dne mu lady Arabella na farmě Mercy dala jasně na srozuměnou, jak se to má s jejími city. Ve chvíli, kdy prošla místností a postavila se během jeho hypnotického souboje vedle něho, dosáhla krajní meze svých možností. Nyní s hořkostí zjišťovala, že ji ignoruje. Copak se nepostavila na stejný stupeň s tím černochem, s jeho sluhou, s necivilizovaným divochem? Copak mu při slavnosti na jeho uvítání neprokázala čest? Lady Arabella byla chladnokrevná a byla ochotná udělat cokoli, aby se stala paní na Castra Regis. Nyní jí ale nezbývalo nic jiného než čekat. Třeba se jí poštěstí zase se mu nenápadným způsobem přiblížit. Teď ho znala lépe a dokázala odhadnout, jaké úmysly má s Lilly Waltfordovou. Pokud by se na Caswalla dozvěděla nějaké tajemství, mohla by na něj vyvinout velký tlak, uvažovala. V současné době ale bylo krajně obtížné dostat se do jeho blízkosti. Uzavřel se ve svém hradě a navíc byl opevněn hradbami konvencí, které nemohla překonat, nechtěla-li riskovat, že získá špatnou pověst.

	Po nějaké době se konečně rozhodla, že ho na Castra Regis navštíví. Její společenské postavení jí to umožňovalo. Pokud by to bylo nutné, mohla své jednání později ospravedlnit. Navíc si byla jistá svou krásou a schopnostmi a věřila, že si dokáže poradit se všemi problémy, které by se mohly naskytnout.

	V Dianině hájku slyšela denně polední gong z Castra Regis. Proto věděla přesně, kdy se služebnictvo zdržuje v zadní části domu. V tu dobu chtěla do domu vniknout a pod záminkou, že ji nikdo neslyšel, ho vyhledat v jeho pokoji. Jak věděla, nebyly na věži slyšet žádné zvuky z domu a navíc si byla jista tím, že má personál přísný rozkaz nerušit ho v jeho světnici ve věži. Pomocí divadelního kukátka a také nenápadného vyptávání zjistila, že do jeho pokoje několikrát dopravili těžkou truhlu a zase ji odnesli pryč a že ta truhla zůstala přes noc v jeho ložnici. Mohla být si tudíž jistá, že Caswall se zabývá důležitou prací, která ho zaměstnává po delší dobu.

	Mezitím jeden člen služebnictva na Castra Regis spřádal plány, které se měly již brzy uskutečnit. Člověk ve sloužícím postavení má lecjakou příležitost pozorovat svého pána a vytvořit si o něm vlastní názor. Oolanga byl svým způsobem vykutálený, bezohledný lotr, který měl pocit, že v této velké domácnosti musí existovat mnoho možností, jak by si mohl vylepšit své postavení. Jeho lstivá povaha mu dovolovala, aby jednal často nečestně. Tak mu samozřejmě neuniklo, že má lady Arabella spadeno na jeho pána, a jen čekal na svou příležitost, která by jeho domněnku potvrdila. Jako všichni v domě věděl i Oolanga o přenášení velké truhly sem a tam. Pečlivost, s jakou se to dělo, probudila jeho podezření, že se v ní musí nacházet poklad. Od té doby se ustavičně potloukal kolem pokojů ve věži ve snaze zjistit něco, co by pro něho mohlo být užitečné. Přitom byl velmi opatrný a dbal na to, aby ho nikdo neviděl.

	Tak došlo k tomu, že se černoch stal svědkem vniknutí lady Arabelly do domu, aniž by to Arabella tušila. Postupoval ještě opatrněji než jindy, aby se role náhle neobrátily a ona ho nezahlédla. Měl tedy oči otevřené, uši nastražené a ústa zavřená. Když viděl, jak lady Arabella vyběhla po schodech nahoru a vydala se směrem k pokoji jeho pána, byl si jist, že nemá za lubem nic dobrého a zdvojnásobil svoji ostražitost.

	Oolanga byl zklamaný, ale neodvážil se dát své pocity najevo, aby se neprozradil. Nehlučně se kradl ze schodů dolů a čekal na vhodnou příležitost k podpoře svých plánů. Nesmíme zapomínat, že byl toho mínění, že truhla obsahuje velké drahocennosti a lady Arabella přišla proto, aby je ukradla. Oolanga tajně sledoval lady Arabellu cestou domů. Vyznal se výtečně v tomto druhu hry na schovávanou a i tentokrát to zvládl na výbornou. Tak pozoroval, jak vstoupila soukromou branou Dinanina hájku. Poté opsal oblouk, aby si ho nevšimla, a nakonec ji předběhl na místě, kde je husté houští chránilo před pohledy zvědavců.

	Lady Arabella byla velice překvapená. Černocha už celé dny neviděla, skoro na něho zapomněla. Oolangu by určitě velmi překvapilo, jaké o něm mají lidé mínění. Černoch samozřejmě snil stejně jako ostatní lidé. Ve svých snech se viděl jako mladý bůh slunce, krásný muž, jakého ještě ženské oko, ať už černé nebo bílé, nespatřilo. A obdaroval se všemi ušlechtilými vlastnostmi. Ženy ho musely milovat a se svou láskou nedělaly žádné tajnosti, jak je to v srdci stinných pralesů Zlatého pobřeží zvykem.

	Oolanga se přikladl těsně k lady Arabelle a začal jí vyznávat svoji lásku.

	Lady Arabella se však jen rozesmála. Okolnosti byly také příliš groteskní a protiklad mezi černochem a urozenou mladou ženou příliš velký.

	Muž šeredný jako ďábel a žena urozeného původu, krásná a vzdělaná. Nedokázala se ani hněvat, na vzniklou situaci byla schopna reagovat pouze ironií a sarkasmem.

	Oolanga si náhle uvědomil, že se mu vysmívá, a rozzuřil se. Skřípal zuby, běsnil, dupal, klel barbarskými jazyky a s barbarskou představivostí. Lady Arabella si uvědomila, že by jí Oolanga mohl být nyní nebezpečný.

	„Mám tomu snad rozumět tak,“ řekla se studeným pohrdáním, které zasadí mnohem hlubší ránu než prudká vášeň, „že mi vyznáváš lásku? Svou lásku?“ Přikývl. Její posměšný tón, který připomínal sykot, zněl jako rána bičem.

	„Jak se můžeš opovážit! Ty… divoch… otrok… obtížný hmyz! Měj se na pozoru! Tvůj život pro mne nemá větší cenu než život krysy nebo pavouka. Už se tady nikdy se svým hnusným obličejem neukazuj, nebo od tebe zemi osvobodím.“

	Přitom vytáhla revolver a namířila na něho. Tváří v tvář tomuto smrtelnému ohrožení ho opustila smělost a udělal slabý pokus ospravedlnit se. Jeho řeč byla jen krátká a sestávala z jednotlivých slov. Lady Arabelle to znělo jako prázdné blábolení, ale Oolanga v tu chvíli hovořil o lásce a o manželství. Ženská intuice jí dovolila vytušit význam jeho slov, ale nepřistoupila na jeho hru. Pohrozil jí tím, že viděl, jak se pokusila ukrást poklad jeho pána. Kdyby se stala jeho, podělí se s ní o ten poklad a žili by v lesích Afriky v blahobytu a radosti. Když se bude zdráhat, prozradí to svému pánovi, který ji bude bít a týrat a nakonec ji předá policii, což by pro ni znamenalo jistou smrt.

	

	

	Boj začíná znovu

	

	Následky toho setkání v potemnělém Dianině hájku byly dalekosáhlé a bolestné a to nejen pro oba zúčastněné. Oolanga opustil Dianin hájek se stravující nenávistí v srdci. Jeho touha a žádostivost planuly mocnými plameny, zatímco jeho ješitnost byla hluboce raněna. Ledově chladná bytost lady Arabelly nebyla zdaleka tak rozrušená jako Oolanga, třebaže to vřelo i v ní. Víc než kdy předtím chtěla vidět Edgara Caswalla u svých nohou. Překážky, které se jí stavěly do cesty, urážky, které musela spolknout, to všechno živilo její pomstychtivost.

	Cestou do svých pokojů si všechno důkladně promyslela a pokaždé našla klíč k řešení svého problému v Lilly Watfordové. Bylo jí jasné, že musí Caswallových schopností využít k vlastním cílům.

	Ve svém pokojíku napsala dopis, kterému věnovala takovou spoustu námahy, tolikrát ho roztrhala a napsala znovu, až byl její malý koš naplněn roztrhanými dopisními papíry až po okraj. Když se rozhodla pro definitivní znění, všechny koncepty spálila. Vsunula dopis do obálky, zdobené erbem, a adresovala jej Edgarovi Caswallovi na Castra Regis. Jeden ze sluhů měl dopis předat. Zněl následovně:

	

	Milý pane Caswalle,

	ráda bych si s Vámi popovídala o tématu, na kterém jste podle mého mínění zainteresován. Buďte, prosím tak laskav a zajeďte ke mně někdy po obědě, řekněme ve tři nebo ve čtyři hodiny, abychom si mohli společně vyjít na procházku. Půjdeme k farmě Mercy, kde bych ráda navštívila Liliu a Mimi Watfordovy. Mohli bychom tam vypít šálek čaje. Svého afrického sluhu byste s sebou brát neměl, protože jeho obličej bohužel nahání oběma dívkám strach. Musíme si přiznat, že není právě pohledný, že? Mám takové tušení, že Vás ta návštěva uspokojí.

	Vaše oddaná Arabella Marchová

	

	Druhý den v půl čtvrté se Edgar Caswall objevil v Dianině hájku. Lady Arabella mu přišla naproti až na cestu vedoucí kolem brány, protože nechtěla, aby si jí personál všiml. Když ho viděla přicházet, otočila se a šla po jeho boku až k farmě Mercy. Blízko farmy se rozhlédla, jako by očekávala, že někde uvidí Oolangu. Nikde ho však nespatřila. Měl od svého pána rozkaz, aby se neukazoval rozkaz, za který se zamýšlel lady Arabelle pomstít.

	Lilly a Mimi byly doma. Zdálo se, že obě dívky návštěva potěšila, třebaže byly překvapené, že následovala tak brzy po poslední návštěvě.

	Situace z poslední návštěvy se opakovala. Při této příležitosti byla však Caswallovou jedinou oporou lady Arabella, protože Oolanga se tentokrát neobjevil. Mimi musela postrádat pomoc Adama Saltona, která se naposledy tak osvědčila. Tentokrát měl boj o podmanění vůle druhého trvat déle a byl veden velmi odhodlaně. Caswall cítil, že musí získat navrch, jinak by mohl od svých plánů zcela upustit. Zatímco se svou průvodkyní čekal na to, až jim otevřou, řekla lady Arabella velmi tiše a přesvědčivě:

	„Tentokrát byste měl zvítězit. Mimi je jen žena. Nemějte s ní žádné slitování, to by byl důkaz slabosti. Bojujte, porazte ji, zabijte ji, pokud to bude nutné. Stojí vám v cestě a já ji nenávidím. S Lilii si nedělejte starosti ona se vás bojí. Tu už máte ve své moci. Mimi se vás bude snažit přinutit k pohledu na svoji sestřenici. To by však znamenalo vaši porážku! Nesmíte odvrátit pozornost od Mimi, pak bude vítězství vaše. Bude-li na vás moc silná, vložím se do celé věci já. Postarám se o rozptýlení, které si vezmete za záminku, abyste se neporažen vzdálil, i kdyby vám tím vítězství prozatím uniklo. Pst! Přicházejí!“Dívky přišly ke dveřím spolu. Od západu přes Brow sem doléhaly podivné zvuky. Bylo to šustění a praskání suchého rákosí. Léto bylo nezvykle suché. Navíc sem silný východní vítr přinesl obrovská ptačí hejna, většinou holuby s bělavými hlavičkami. Bylo slyšet nejen šelestění křídel, ale i tlumené vrkání. Značné množství ptáků způsobilo, že jednotlivé zvuky dosáhly společně síly, která připomínala vichřici. V údivu nad touto ptačí invazí, na kterou už dlouho nebyli zvyklí, pohlédli všichni ke Castra Regis, nad jehož vysokou věží se vznášel drak. Ale zatímco se tam dívali, přetrhla se šňůra a velký drak padal krouživě k zemi. Dlouhá šňůra nemohla odolat vlastní váze a silnému východnímu větru.

	Pád draka dodal Mimi novou naději. Měla pocit, jako by v jejím srdci zazněl nový radostný akord. Samozřejmě to mohlo být i tak, že se se zazněním ptačích hlasů znovu probudila naděje a víra ve vítězství. Jak příliv ptáků pokračoval a hluk křídel se mísil s praskáním rákosu, lady Arabella zbledla a téměř omdlela.

	„Co je to?“ zeptala se.

	Mimi, která se narodila a vyrostla v Thajsku, připomínal Arabellin hlas zesílený zvuk vydávaný krotitelem hadů.

	Edgar Caswall byl první, kdo se po pádu draka opět vzpamatoval. Netrvalo dlouho a byl chladnokrevný jako vždycky.

	I Mimi se rychle vzpamatovala, i když z jiného důvodu. U ní to byl názor pramenící z hlubokého přesvědčení, že probíhající boj vedou síly Dobra a Zla a že Dobro zvítězí. I to, že se objevili bílí ptáci, její dojem posílilo. Nyní se cítila velmi silná.

	Zdálo se, že získává nad Caswallem převahu a ten jako by před ní couval. Znovu ho hnala ke dveřím. Právě chtěl pozpátku vyjít ven, když lady Arabella, která z něj nespouštěla oči, sáhla po jeho ruce a pokusila se ho zadržet. Nepořídila však nic a oba vyšli ruku v ruce ven. V tomto okamžiku podivná hudba, která lady Arabellu tak znepokojila, znenadání ustala. Všichni se instinktivně podívali k věži Castra Regis. Zaměstnanci tam draka opět upevnili. Znovu se vznášel ve vzduchu a stoupal k obloze.

	Zatímco se tam dívali, otevřely se dveře a do místnosti vstoupil Michael Watford. Když ucítil tázavé pohledy, které se na něho upřely, řekl:

	„To je jen pravidelné stěhování holubů z Afriky. Už brzy tohle všechno skončí.“

	Druhé vítězství Mimi Watfordové na náladě Edgaru Caswallovi zrovna nepřidalo. Cítil se potupen, a to v něm ve spojení s jeho stravující touhou po vítězství jeho hypnotických sil vzbuzovalo touhu po pomstě. Hlavním cílem jeho nepřátelství byla samozřejmě Mimi, jejíž vůle zdolala jeho vůli, ale více či méně se zaměřil na všechny, kdo mu nějak stáli v cestě. Hned vedle

	Mimi se jeho nenávist soustředila na Liliu, na tu nevinnou, dobrosrdečnou a mírnou dívku, jejíž srdce bylo naplněno láskou a nebylo v něm místo pro jakékoli zlo, na Liliu, která se svou povahou podobala holubicím svaté Kolumby. Potom s jistým odstupem následoval Adam Salton, ke kterému Caswall nepociťoval žádnou bezprostřední nenávist. Díval se na něho pouze jako na překážku, na nesnáz, jíž se člověk snadno zbaví nebo kterou zničí. Mladý Australan se choval tak zdrženlivě, že se na něj mohl zlobit pouze kvůli jeho vědomostem o událostech. Caswall Adamovi nerozuměl a tato neznalost byla pro něj důvodem k ostražitosti.

	Caswall se opět vrátil ke svému zvyku a pozoroval draka. Svou stráž přerušoval jen tehdy, když podroboval důkladnějšímu zkoumání tajuplné poklady svého domu, obzvlášť Mesmerovu truhlu. Často sedával na střeše věže a přemýšlel. Člověk by byl mohl myslet, že velká rozloha jeho majetku, který mohl z této výše přehlédnout celý, obnoví jeho klid a spokojenost. Ale velikost majetku, kterou měl ustavičně před očima, mu dávala jen nový důvod k hořkosti. Jak je možné, myslel si, že jemu, který má k dispozici tolik toho, co si jiní toužebně přejí, zůstává přání jeho srdce nesplněné?

	Jedinou útěchu teď nacházel ve svých experimentech s mechanickou silou draka. Několik týdnů nenavštívil lady Arabellu, která stále čekala na příležitost, aby ho mohla potkat. Nespatřil ani Watfordovy dívky, které se mu vyhýbaly.

	Adam Salton se při jedné ze svých návštěv na farmě od Mimi dozvěděl o nedávno vedeném souboji, což ho podnítilo k tomu, že si nechal poslat od Rosse ještě několik mangust, mezi nimi i druhého zabijáka kober královských, kterého na svých procházkách vždycky nosil v bedničce s sebou.

	Pokusy pana Caswalla s drakem byly velmi úspěšné. Každý den zkoušel posílat těžší předměty a někdy Caswallovi dokonce připadalo, že drak je schopen vnímat. Vál severní vítr, a tak měl drak tendenci směřovat k jihu. Psaníčka, která byla posílána nahoru, byla zhotovena z papíru nebo slabého kartonu a při jízdě vzhůru vydávala pleskavý zvuk. Pokud člověk položil na šňůru prst, zněl ten zvuk jako nesouvislé hučení, jako odpověď na třepotání psaníček. Edgar Caswall, který byl nyní zcela posedlý drakem a vším, co k němu patřilo, spatřoval nápadnou podobnost mezi tímto hučením a hudbou, která připomínala pískání zaklínačů hadů a kterou vydávaly hejna holubů prolétající suchým rákosím.

	Jednoho dne objevil v Mesmerově truhle něco, co mu připadalo užitečné. Byl to hodně dlouhý drát, jemný jako lidský vlas, namotaný na kovové cívce, která se lehce a volně pohybovala. Vyzkoušel drát na psaníčkách a viděl, že to funguje báječně. Ať už bylo psaníčko samotné nebo s sebou vleklo něco těžšího, osvědčilo se to. Drát byl i dostatečně silný a lehký, aby psaníčko přivedl nepoškozené zpátky. Caswall to několikrát s velkým úspěchem vyzkoušel. Pak se rozhlédl po něčem, co bylo dostatečně těžké, aby šňůru zatížil. Nakonec na tenký drát upevnil sošku egyptského bůžka. Protože se již setmělo, odebral se Caswall dovnitř a na celou věc zapomněl.

	Tu noc cítil podivnou nevolnost, nebyla to však nespavost, neboť měl za to, že spal. Za rozbřesku vstal a jako vždycky se hned rozhlédl po drakovi. Protože ho neviděl v jeho obvyklé pozici na obloze, rozhlížel se po něm všemi směry. Velmi ho překvapilo, když konečně spatřil zmizelého draka třepotajícího se jako vždycky na ovládacím provaze. Poletoval na opačné straně věže, na severní, návětrné. To mu připadalo velmi zvláštní, takže chtěl ten úkaz prozkoumat.

	Na svých četných cestách Edgar Caswall často používal sextant, a tak nebylo divu, že v zacházení s tímto přístrojem byl opravdovým odborníkem. S pomocí tohoto a jiných přístrojů dokázal zjistit pozici draka a pozici bodu, nad kterým se vznášel. Nesmírně ho udivilo, když zjistil, že přímo pod drakem leží Dianin hájek. Napřed chtěl do celé záležitosti zasvětit lady Arabellu, ale pak si to rozmyslel. Z nějakého důvodu, který se ani sám sobě nesnažil objasnit, byl rád, že mlčel, když druhý den ráno objevil, že drak se tentokrát vznáší nad farmou Mercy.

	Nové stanoviště bylo rozhodně výhodnější, ale proč je drak právě na tomto místě, to pro něj bylo záhadou. Tak strávil celý den v pokoji ve věži. Zdálo se mu, že ho vedou síly, které nemohl řídit – síly, o nichž nic nevěděl. Ve své bezradnosti a neschopnosti problém uspokojivě vyřešit, zavolal sluhu. Ten měl vyřídit Oolangovi, že si ho pán přeje okamžitě vidět ve věžním pokoji. Dozvěděl se však, že Afričana od včerejšího večera nikdo neviděl.

	Caswalla to velmi rozčililo. Protože chtěl bezpodmínečně s někým mluvit, zavolal si Simona Chestera. Caswall mu nařídil, aby se posadil, a když se stařec trochu uklidnil, znovu se ho zeptal, jestli někdy viděl, co se nachází v Megmerově truhle, nebo jestli o tom někdy něco slyšel. Chester se přiznal, že jednou viděl truhlu otevřenou, což ho prý tehdy natolik rozčililo, že ztratil vědomí. Když opět přišel k sobě, byla truhla znovu zamčená.

	Když ho Caswall vyzval, aby popsal, co viděl, rozčilil se znovu a nakonec navzdory své udatné snaze zachovat klid, ztratil vědomí. Caswall přivolal služebnicto, jenž se ho snažilo přivést k vědomí, ale veškerá snaha byla marná. Když už uplynula značná doba, objevil se konečně na scéně lékař, kterého zavolali. Jediný pohled mu stačil, aby určil diagnózu. Přesto si klekl vedle starce a pečlivě ho vyšetřil. Potom vstal a řekl tlumeným hlasem: „Pane, je mi to velmi líto, ale ten muž je mrtev.“

	

	

	Na stopě

	

	Všechny, kteří Edgara Caswalla poznali, velmi překvapilo, že se ho smrt starého Chestera tolik dotkla. Lidé samozřejmě předpokládali, že jeho žal je žalem pána, který truchlí nad smrtí svého věrného sluhy. Nikomu však nepřišlo na mysl, že jeho zármutek je jen sobeckým zklamáním z toho, že ztratil jediný klíč k zajímavé části rodinné historie něco, co nyní navždy zůstane tajemstvím.

	Caswall se chtěl totiž dozvědět mnohem víc o svém předkovi, který žil v Paříži.

	Lady Arabella, která sledovala vlastní cíl, viděla v roli soucitné přítelkyně příležitost, jak vyvolat řadu setkání s mužem, o kterého tolik stála. Den po smrti starého Chestera využila této příležitosti poprvé. Při tomto setkání hrála svou roli tak dobře, že udělala dojem dokonce i na samotného Caswalla.

	
Oolanga byl jediný, kdo jí nevěřil. Protože nebyl s to představit si jiný důvod zármutku než bolest, kterou utrpěl sám, nebo ztrátu peněz, nechápal ani, že někdo takový pocit předstírá, leda že by měl nějaké postranní úmysly. Oolanga byl přesvědčený, že přišla do Castra Regis, aby se dopustila krádeže, a byl odhodlaný nenechat si ujít šanci, jak si ji podmanit. Proto chtěl při této příležitosti věnovat zvlášť velkou pozornost pozorování všech událostí. Od té doby, co lady Arabellu podezíral, že má spadeno na truhlu s pokladem, podezíral ze stejných spádů skoro všechny a pozoroval všechny podezřelé osoby a místa velmi bedlivě. Protože Adam rovněž lady Arabellu pozoroval, bylo jen přirozené, že se cesty těch dvou musely jednou zkřížit. A přesně to se skutečně stalo.

	Adam podnikl ranní průzkumnou procházku na místo, které ho zajímalo, a vzal s sebou mangustu v bedničce. Procházel kolem brány Dianina hájku přesně v okamžiku, kdy se lady Arabella chtěla vydat na cestu do Castra Regis, kde plánovala svoji návštěvu, aby Caswallovi vyjádřila soustrast. Když nyní ze svého okna zahlédla Adama, myslela, že má v úmyslu totéž. Chvatně se upravila a tajně vyšla z domu a venku využívala každý sebemenší úkryt. Tak sledovala Adamovu stopu.

	Oolanga, zkušený pozorovatel, se dokázal skrývat lépe než ona. Viděl, že Adam nese na rameni tajuplnou bedničku a předpokládal, že musí obsahovat něco cenného. Když viděl, že lady Arabella Adama sleduje, jeho podezření ještě zesílilo. Byl posedlý myšlenkou, že se chystá ke krádeži a že rychle využila této nové příležitosti.

	Při své cestě se Adam dostal na území Castra Regis a Oolanga viděl, že ho kradmo následuje. Blíž se neodvážil, protože měl nyní na obou stranách nepřátele a bál se, že ho objeví. Když zpozoroval, že lady Arabella míří na Castra Regis, soustředil své pronásledování na ni. Proto mu uniklo, že Adam odbočil a šel k cestě.

	Edgar Caswall měl neklidné spaní. Tragická událost včerejšího dne mu nešla z hlavy. Po časné snídani se posadil k otevřenému oknu, pozoroval draka a dumal nad různými věcmi. Ze svého stanoviště mohl přehlédnout celé okolí, ale dvě místa, která jeho zájem poutala nejsilněji, byla farma Mercy a Dianin hájek.

	Ze svého vysoko položeného okna, do kterého nemohl kvůli jeho poloze nikdo nahlédnout, viděl, jak na jeho pozemky a půdu vniká řada pozorovatelů Adam Salton odbočil jedním směrem a lady Arabella sledována černochem druhým. Poté zmizel Oolanga mezi stromy. Caswall však viděl, že se černoch svého pozorování nevzdal. Lady Arabella se kradmo ohlédla přes rameno a potom vklouzla otevřeným vchodem do domu, takže zmizela z jeho pohledu.

	Hned poté slyšel tiché zabouchání na dveře. Dveře se pomalu otevřely a on uviděl, jak v otvoru zazářil bílý oděv lady Arabelly.

	

	

	Soustrastná návštěva

	

	Caswall upřímně užasl, když lady Arabellu spatřil, ačkoliv mohl být vlastně po všem, co se stalo, připravený na to, že se objeví. Jeho výraz byl proto mnohem udivenější, než lady Arabella čekala, takže i ona zůstala užasle stát. Náhle nevěděla, co dál. Kuráž jí ovšem nechyběla, takže začala bez dlouhých okolků hovořit:

	„Přišla jsem, abych vám vyjádřila svou soustrast se zármutkem, který musíte v tuto dobu prožívat.“

	„Zármutek? Musím přiznat, že nevím, co myslíte.“

	Váhala, protože si všimla, že všechno neprobíhá podle plánu. „Myslím toho starého muže, který tak náhle zemřel,mám na mysli vašeho sluhu.“

	„Ach, byl to jen sluha a už měl na hřbetě příliš mnoho let. Muselo být mu kolem devadesáti!“ odvětil Caswall.

	„Ale přece jen, starý sluha…“

	„Nikdy se nestarám o záležitosti svých sluhů. Toho starce tu trpěli jen proto, že tu byl už věčnost. Můj správce byl nejspíš toho mínění, že by mu druzí vyčítali, kdyby ho propustil.“

	Jak měla pro všechno na světě dosáhnout svého cíle, když slyšela tahle tvrdá slova? Zkusila být tedy trochu osobnější.

	„Musím se omluvit, že vyrušuji. Samozřejmě vím, že existují jisté hranice… Bylo ode mne opravdu nevhodné, že jsem se sem tak vetřela…“

	Edgar Caswall, z něhož mravy a zvyky udělaly džentlmena, se choval tak, jak odpovídalo okolnostem.

	„Lady Arabello, ujišťuji vás, že jste vítána kdykoliv si jen budete přát poctít můj dům svojí přítomností.“

	Obdařila ho půvabným úsměvem.

	„Srdečně vám děkuji. Opravdu dokážete zbavit člověka jakékoliv nesmělosti. Teď svého porušení konvencí nelituji. Řekla bych, že se vám teď mohu s čímkoli svěřit…“

	Svěřila mu úplně všechno o Oolangovi a jeho podivné nedůvěře vůči ní. Caswall se jen zasmál a nechal si od ní vylíčit všechny podrobnosti. Jeho závěrečná poznámka byla charakteristická:

	„Nechte si poradit, lady. Kdyby vám dal ten ďábelský černoch ještě jednou důvod k pohoršení, zastřelte ho. Černoch s nesmysly v hlavě by byl i pro mne prokletím. Je lepší, když člověk takovou záležitost vyřídí co nejdříve!“

	„Ale pane Caswalle, co by tomu řekl zákon?“

	„Zákon se nestará o mrtvé černochy. O jednoho černoch více nebo méně na tom nezáleží. Pro mne by to představovalo úlevu.“

	„Naháníte mi hrůzu,“ řekla.

	„Tak dobrá, dost již o tom,“ řekl. „Jednoho každopádně sprovodíme ze světa!“

	„Nesnáším černochy stejně jako vy,“ odpověděla, „a domnívám se, že v těchto záležitostech nesmí být člověk příliš úzkostlivý… Doufám, že jste mi odpustil…“

	„Ale samozřejmě, má drahá pokud bylo vůbec co odpouštět.“

	Vstala a Caswall ji následoval ke dveřím a doprovodil ji nyní zcela samozřejmě až dolů. Prošel s ní halou a šel s ní po příjezdové cestě. Když se konečně obrátil a šel zpátky k domu, zamyšleně se usmála.

	Nu, všechno se nakonec v dobré obrátilo, pomyslela si a vracela se zpátky do Dianina hájku.

	Adam Salton šel podél okraje Brow a v duchu si osvěžoval své znalosti o jednotlivých místech. Vrátil se na Lesser Hill právě, když sir Nathaniel usedl k obědu. Pan Salton se vydal na časnou schůzku do Walsallu a sir Nathaniel byl proto sám. Po jídle následoval Adama do jeho pracovny a zavřel dveře. Při pohledu na jeho obličej mu bylo jasné, že má něco na srdci.

	Když si oba zapálili dýmky, sir Nathaniel řekl:

	„Napadla mne zajímavá skutečnost o Dianině hájku. Dům je obklopen zvláštním tajemstvím, to vím už dlouho. Mohlo by to být zajímavé, a stejně dobře to může být nedůležité pro to, co se pokoušíme objevit.“

	„Prosím, povězte mi všechno, co víte nebo tušíte. Začněme s druhem toho tajemství je fyzické, duchovní, morální, historické, přírodovědné nebo snad nadpřirozené povahy? Každá maličkost nám může pomoci kupředu.“

	„Zcela s tebou souhlasím. Pokusím se ti objasnit svoje mínění o něm. Ale ještě jsem si svoje myšlenky o tomto tématu neutřídil, budeš mi proto muset prominout, když budu trochu plést páté přes deváté. Jistě znáš panský dům Dianina hájku?“

	„Jen zvenku. Ale vidím v duchu všechno před sebou a dokážu si všechno, co mi budete vyprávět, dobře doplnit.“

	„Dům je prastarý nejstarší části pocházejí možná dokonce z doby římské. V pozdější době byl dům několikrát opravován. Když existovalo království Mercie, dům už tu stál, neumím si představit, že by základy byly položeny teprve po dobytí Normany. Před několika lety jsem to všechno jako předseda Archeologické společnosti pečlivě prozkoumal. To bylo v době, kdy dům získal kapitán March. Dům byl tenkrát renovován, aby se v něm mladá paní cítila dobře. Podezdívka a sklepní klenba jsou velice masivní, skoro tak masivní, jako by byly určeny pro pevnost. Hluboko pod zemí existuje celá řada místností. A jedna z těch místností mi byla zvlášť nápadná. Je to značně velká místnost se zvlášť silným zdivem. Uprostřed místnosti se nachází šachta studny, která dosahuje až nahoru k úrovni podlahy a podle všeho vede hluboko dolů do země. Není tam žádný rumpál ani stopa po tom, že by tam snad někdy byl, ani žádné lano, prostě nic. Nyní víme, že Římané měli neuvěřitelně hluboké studny, ze kterých čerpali vodu pomocí džberů a konopných lan. Máme zde tedy studnu s těžko odhadnutelnou hloubkou. Dveře do místnosti byly masivní a zajištěné zámkem, který mohl být veliký asi tak čtvereční stopu. Nikdo si tenkrát nevzpomíná na to, že by do té místnosti mohl byť jen pohlédnout. To všechno je pro mne jasný důkaz toho, že studna sloužila Bílému červovi. Tenkrát jsem chtěl studnu blíž prozkoumat, dokonce bych byl výkop uspořádal na vlastní náklady, ale všechny moje návrhy byly rychle a jednoznačně odmítnuty. Proto jsem v té věci už nic nepodnikal. Pak to všechno upadlo v zapomnění dokonce i já jsem na to docela zapomněl.“

	„Dokážete si ještě vzpomenout, pane, jak ta místnost vypadala?“ zeptal se Adam. „Bylo v ní nějaké zařízení?“

	„Vzpomínám si jedině na jakýsi druh zeleného světla, ale jen velmi mlhavě, které pronikalo z šachty. Bylo to nepravidelně plápolavé světlo, jaké jsem ještě nikdy neviděl.“

	„Víte ještě, jak jste se do místnosti se studnou dostal? Byly tam nějaké dveře vedoucí ven, nebo se tam člověk dostal z nějaké chodby či ze sousední místnosti?“

	„Myslím, že se do té místnosti vstupovalo z nějaké sousední místnosti. Vzpomínám si, že jsem zdolal nějaké příkré schodiště. Muselo být dohladka ochozené dlouhodobým užíváním, neboť jsem se na něm sotva udržel. Jednou jsem klopýtl a byl bych skoro spadl do šachty studny.“

	„Bylo v té místnosti něco zvláštního? Kupříkladu zvláštní pach?“

	„Pach, ano! Byla tam cítit jakási zatuchlina nebo hnilobný močál. Odporný zápach! Chtělo se mi zvracet. Snad se mi vybaví ještě něco z té návštěvy…“

	„Třeba byste mi mohl později ještě něco říct, pokud si vzpomenete, pane.“

	„Velmi rád, Adame. Pokud se tvůj strýc do té doby nevrátí, mohli bychom se po večeři k tomuto velmi zajímavému tématu vrátit.“

	

	Tajemství Dianina hájku

	

	To odpoledne se Adam rozhodl jít trochu na výzvědy. Když šel lesíkem před branou k Dianinu hájku, připadalo mu, že vidí černochův obličej. Vtlačil se dál do houští a sledoval příjezdovou cestu, která vedla k domu. Přitom byl rád, že se neukázal nikdo ze zaměstnanců, protože nechtěl, aby ho někdo z lidí lady Arabelly viděl, jak se potlouká po jejích pozemcích. Využíval hustoty stromů, dostal se velice blízko k domu a obešel jej. Jeho námaha byla odměněna, neboť na druhém konci domu, tam, kde útes strmě spadal dolů, objevil Ooalangu, který se krčil za pokrouceným kmenem velikého dubu. Černoch byl tak soustředěn na pozorování někoho nebo něčeho, že zcela zapomněl na ostražitost a přestal dávat pozor, jestli někdo nepozoruje jeho. Adamovi nemohlo nic přijít víc vhod. Bez problému zaujal místo, odkud měl celou scénu jako na dlani.

	Poměrně malé stromy stály tak hustě vedle sebe, že vrhaly hluboký stín na strmý sráz, na jehož okraji rostl strom, který nabízel Afričanovi úkryt. Adam se přikradl docela blízko a ke svému úžasu spatřil před sebou na zemi světelný kruh. Když si uvědomil, co to je, vzrostlo jeho odhodlání pokračovat ve svém pátrání. Černoch držel v ruce lucernu a nechal světlo klouzat po strmém svahu. Ukázaly se kamenné stupně, které končily u těžkých železných dveří. Všechno, co dosud slyšel od sira Nathaniela, a všechny ty velké a malé detaily, kterých si všiml on sám, vytvářely nyní v jeho hlavě dokonalý zmatek. Instinktivně hledal ochranu za tlustým dubovým kmenem a skrčil se, aniž by změnil směr pohledu.

	Za chvíli mu bylo jasné, že Afričan chce přijít na to, co se nachází za těžkými dveřmi. Neexistovala možnost, jak tam nahlédnout, protože mezi dveřmi a kamennou zdí nebyla sebemenší skulinka. Malý otvor mezi velkými kamennými kvádry nade dveřmi nabízel jedinou možnost, kudy se sem mohlo dostat světlo. Ten otvor byl ale příliš vysoko, než aby se do něj bylo možné podívat ze země. Poté co se o to Oolanga marně pokoušel, se opět schoval a vyčkával, zřejmě v úmyslu tu počkat, dokud někdo nepřijde. Náhle přišla lady Arabella, která se pohybovala nehlučně tmou a mířila ke dveřím. Sotva ji spatřil, Oolanga vystoupil a cosi jí šeptal. Jeho šepot zněl ve tmě jako syčení.

	„Chtěl bych s vámi mluvit, paní, ale tajně.“

	„Co chceš?“

	„To vy víte. Už jsem to říkal.“

	Obrátila se k němu s planoucíma očima.

	„Nechci o tom nic slyšet. Jestli mi chceš říct něco rozumného, můžeš mě zastihnout tady v sedm.“

	Neodpověděl, nýbrž se se sepjatýma rukama ukláněl pořád hlouběji, až se dotkl čelem země. Poté se zvedl a pomalu odcházel.

	Adam Salton všechno ze svého úkrytu viděl a nemohl uvěřit svým uším. Za několik minut opustil i on svou skrýš, aby se vrátil domů odhodlaný, že v sedm hodin bude opět na své pozorovatelně.

	Krátce před sedmou se Adam vykradl tiše z domu a vydal se na cestu k zadní straně Dianina hájku. Všechno se zdálo tiché a opuštěné, takže se mohl bez zábran vydat ke svému starému úkrytu. Konečně spatřil, jak se houštím mihlo cosi bílého. Ihned rozeznal oděv lady Arabelly. Přišla docela blízko a čekala s pohledem upřeným na železné dveře. Z nedalekého úkrytu se nyní vynořil Oolanga. Adam si všiml, že má na rameni zavěšenou krabici s mangustou. Černoch neměl samozřejmě tušení, že je pozorován a ještě k tomu mužem, jehož majetek měl u sebe.

	Třebaže se blížil naprosto nehlučně, lady Arabella ho slyšela a obrátila se k němu. Oolaga byl jako obvykle celý v černém, jen jeho límec a manžety byly vidět. Lady Arabella promluvila jako první:

	„Co chceš? Oloupit mne nebo zavraždit?“

	„Ne, chci vás milovat!“

	Jeho odpověď ji vystrašila, a tak pokračovala změněným tónem: „To je rakev, co neseš s sebou? Pokud ano, marníš svůj čas, neměla bych v ní dost místa.“

	„To není rakev. To je něco pro vás. Dám vám to!“

	Ještě pořád se snažila vyhnout se tématu lásky, které se pro něho zřejmě stalo utkvělou představou. Podnikla zoufalý pokus, jak ho přivést na jiné myšlenky.

	„Chtěl jsi mě vidět kvůli tomu?“

	Přikývl.

	„Tak pojď tam naproti k jiným dveřím. Ale tiše! Nechtěla bych, aby mě přistihli ve společnosti negra.“

	Tma jí zabránila v tom, aby spatřila jeho obličej znetvořený vztekem. Bylo však vidět, jak koulí očima a slyšet, jak skřípe zuby. Zahnula vpravo kolem rohu domu. Oolanga ji následoval, zůstal však stát, když odmítavě vztáhla ruku.

	„Ne, těmito dveřmi ne!“ řekla. „Ty nejsou pro negry! Pro tebe jsou dost dobré ty druhé!“

	Lady Arabella vzala do ruky malý klíček, který jí visel na řetízku od hodinek a šla s ním k malým, hluboko zapuštěným dveřím za rohem, jež byly nepatrně pod hranou útesu Brow. Na její příkaz se Oolanga poslušně rozběhl zpátky k železným dveřím. Když běžel kolem Adama, podíval se Adam na krabici s mangustou a s uspokojením zaznamenal, že je neporušená. Mimoděk sáhl po klíči, který měl v kapse u vesty. Sotva byl Oolanga z dohledu, běžel Adam tam, kde zmizela lady Arabella.

	

	

	Oolangova smrt

	

	Žena sebou škubla a prudce se otočila, když se Adam dotkl j ej ího ramene.

	„Vyslechněte mne, dokud jsme sami! Neměla byste tomu černochovi věřit ani slovo!“ zašeptal.

	Její odpověď byla příkrá a stručná:

	„Samozřejmě, že mu nevěřím!“

	„Opatrnost je lepší než shovívavost. Povězte mi, proč mu nedůvěřujete, je to i ve vašem zájmu.“

	„Příteli, vždyť vy nemáte ani tušení, jak je tahle stvůra nestydatá. Umíte si snad představit, že by mě chtěl za ženu?“

	„Ne!“ zvolal Adam. Mimoděk pocítil něco jako pobavení.

	„Ano, chtěl mě vydírat kvůli nějaké truhle s poklady, o níž věří, že bych ji byla panu Caswallovi ukradla. A proč mu nedůvěřujete vy, pane Saltone?“

	„Viděla jste tu bedničku, kterou měl zavěšenou na rameni? Ta patří mně. Nechal jsem ji ve zbrojnici, když jsem šel k obědu. Musel se vkrást dovnitř a ukrást ji. Bezpochyby věří, že se v ní nacházejí cennosti.“

	„Ano, věří tomu!“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Před chvílí mi ji nabídl, jen aby ze mne vymámil mé svolení. Stydím se, že jsem se vám s tím svěřila. Nesnáším ho!“

	Ještě když spolu mluvili, otevřela úzké, železné dveře, které se daly lehce otevřít a pevně zavřít, aniž by bylo slyšet skřípání nebo jiný zvuk. Uvnitř vládla naprostá tma. Ale ona vstoupila dovnitř klidně a bez váhání, jako by tam panovalo jasné denní světlo. Odněkud sem doléhalo slabé zelené světlo, takže Adam mohl rozeznat široké, nahoru vedoucí kamenné schodiště. Když dveře nehlučně zapadly do zámku, vyběhla lady Arabella hbitě po schodech. Chvíli byla úplná tma, potom se zase ukázalo to slabé zelené světlo, které Adamovi umožnilo spatřit obrysy věcí. Druhé železné dveře, úzké jako ty první a nepříliš vysoké, vedly do přiléhající velké místnosti, jejíž zdi byly vytvořené z masivních kamenů, které ležely tak těsně vedle sebe, že tvořily jednu jedinou hladkou plochu. Ty zdi vypadaly, jako by byly naleštěné. Na druhém konci se nacházela zadní strana stejně zrcadlově lesklých železných dveří, které byly sice široké, ale nikoliv vysoké. Tady bylo trochu světleji, neboť otvorem, který se nacházel vysoko nade dveřmi, sem dopadalo světlo.

	Lady Arabella vzala ze svého opasku jiný malý klíč, který vsunula do klíčové dírky uprostřed masivního zámku. Velká zástrčka okamžitě bez hluku sklouzla zpátky a dveře se rozletěly. Na kamenných stupních venku stál Oolanga, na rameni krabici s mangustou. Lady Arabella ustoupila stranou a Afričan, který pochopil ten pohyb jako pozvání, vstoupil. Sotva však stál uvnitř, rozhlédl se kolem.

	„Hodně smrti zde velká smrt. Hodně mrtvých. Dobře, dobře!“ Bylo vidět, že si ten pach vychutnává. Jeho slova byla strašlivá a Adam instinktivně sáhl po revolveru. Pro všechny případy nechal prst na spoušti.

	Pro černochovo nadšení byl skutečně důvod, neboť otevřený otvor studny ležel skoro přímo pod jeho nosem a proudil z něj takový puch, že Adama skoro přemohla nevolnost, zatímco na lady Arabellu to nijak nepůsobilo. Srovnával to se všemi strašlivými pachy, které ve svém životě poznal, ale uvědomoval si, že s ničím podobným se dosud nesetkal. Kanalizace válečných ošetřoven, jatka, odpady z piteven, jedovaté výpary z podpalubí nasáklého vodou, ve kterém se utopilo množství krys, to všechno bylo v tom pachu obsaženo.

	A potom, úplně znenadání, si černoch všiml přítomnosti třetího člověka totiž Adama Saltona. Vytáhl pistoli a vystřelil na něho, ale naštěstí svůj cíl minul. Adam sám byl ostatně skvělý střelec, tentokrát ho však černochova reakce překvapila, takže nebyl dostatečně pohotový. Nicméně se rychle vzpamatoval a oba muži se do sebe pustili.

	Jak Adam, tak i Oolanga měli střelné zbraně. Lady Arabella, která u sebe žádnou zbraň neměla, se do boje zapojila také. Mrštně proklouzla kupředu a pokusila se Afričana popadnout. Vyklouzl jí a přitom téměř spadl do té záhadné studny. Zatímco vrávoral a hledal pevný bod, namířil na ni svou zbraň a vystřelil. Adam se instinktivně na útočníka vrhl. Zápasili spolu a oba se pohybovali těsně u okraje studny.

	Zlost lady Arabelly nyní vzplanula naplno. Zamířila se vztaženýma rukama na Oolangu a chytila ho, když se zástrčka na bedýnce s mangustou kvůli nějakému pohybu uvnitř otevřela a zabiják kobry královské vyskočil ven. Zvíře jí skočilo na hrdlo, ale lady Arabella je popadla a roztrhla je na dvě poloviny, jako by to byl jen kus papíru. Síla, kterou přitom použila, musela být obrovská. A hned poté mrštila útočníkem do šachty studny. Ve stejném okamžiku popadla Oolangu, objala ho bílými pažemi a rychlým pohybem jej strhla do zející hlubiny.

	Adam viděl, jak se zelená a červená světla rozplývají ve vířících kruzích, zahlédl zelené oči i to, jak obě postavy klesaly s děsivou rychlostí pořád hlouběji a hlouběji. Zatímco světlo klesalo do hrůzných hloubek, ozval se vřískot, při němž Adamovi tuhla krev v žilách dlouho trvající křik plný muk a děsu, jež neměl konce.

	Adam Salton věděl, že na právě prožité události už nedokáže nikdy zapomenout. Záře světla, která obklopovala šachtu, bránila pohledu do nížin pekla. Afričana potkal strašlivý osud, když s obličejem plným hrůzy a krví podlitýma očima padal do hlubiny. Tajuplné světlo samo bylo děsivé. A skrz to všechno pronikal z bezedné hloubi, jejíž otvor označovaly červené krvavé skvrny, onen hrůzný křik. Adam byl na pokraji svých psychických sil. Chtěl z toho děsivého místa utéci. Zelené světlo čím dál víc sláblo, jak jeho zdroj mizel pořád hlouběji, a nakonec ho pohltila tma.

	Vyrazil pryč,uklouzl na schodech po lepkavé, štiplavě zapáchající hmotě, upadl na záda a po schodech sklouzl až do spodní místnosti.

	A pak si musel promnout oči, tak velký byl jeho úžas. Po kamenných schodech, které vedly nahoru od úzkých dveří, jimiž sem vešel, klouzala bíle oděná postava lady Arabelly, s krvavými stopami v obličeji, na rukou a na hrdle. Působila naprosto klidně jako v okamžiku, kdy ustoupila stranou a nechala ho úzkými železnými dveřmi vstoupit.

	

	

	Nepřítel ve tmě

	

	Před svým návratem na Lesser Hill podnikl Adam Salton malou procházku. Nejen že opět uklidnila jeho nervy otřesené po oné děsivé scéně, nýbrž byla vhodná i k tomu, aby si uspořádal myšlenky a mohl o těch strašlivých událostech promluvit se sirem Nathanielem. Nebylo mu úplně dobře při pomyšlení, že by o tom měl mluvit se svým strýcem, neboť ona záležitost narostla do takových rozměrů, že se obával, jak by asi starý pán reagoval, kdyby ho nyní zasvětili do všech těch podivných událostí. Pan Salton by se jistě nespokojil s tím, aby s ním jednali jako s outsiderem v záležitosti, která se dotýkala členů jeho domácnosti. Adam vzal proto s velkou úlevou na vědomí, že jeho strýc sdělil hospodyni telegramem, že ho obchodní záležitosti zdržely ve Walsallu a že tam zůstane přes noc. Jeho návrat mohou očekávat teprve druhý den k obědu.

	Když Adam po své procházce dorazil domů, zjistil, že se sir Nathaniel právě chystá na lůžko. Neřekl proto ještě ani slovo o tom, co se stalo, nýbrž se spokojil s tím, že si domluvili rozhovor na druhý den časně ráno, aby mu sdělil nové skutečnosti.

	Připadalo mu zvláštní, že prospal celou noc, probudil se však s jasnou hlavou a docela klidný. Služebná mu s ranním čajem přinesla dopis, který našla ve schránce. Psaní bylo od lady Ara-belly a očividně mu mělo naznačit, že má být opatrný, bude-li mluvit o událostech včerejšího dne. Přečetl si dopis několikrát velmi pečlivě, aby mu nic z jeho obsahu neuniklo.

	

	Milý pane Saltone,

	nemohu si jít lehnout dřív, dokud Vám nenapíšu, proto mi musíte prominout, pokud Vás obtěžuji v nevhodnou dobu. Dál mi musíte prominout, když při pokusu udělat správnou věc, řeknu příliš mnoho nebo příliš málo. Pravda je, že mě všechno, co se toho strašlivého večera stalo, velmi rozrušilo. Dokonce psaní je pro mne těžké. Ruce se mi tolik třesou, že už je neovládám a při vzpomínce na hrůzy, které jsme viděli na vlastní oči, se třesu po celém těle. Velmi mě mrzí, že jsem, třebaže vzdáleně, důvodem pro to, že Vás ty hrůzy postihly. Odpusťte mi, můžete-li, a nesuďte mne příliš tvrdě. Žádám to, neboť jsme společně vzdorovali nebezpečí, ano, hleděli jsme smrti do očí, a já teď cítím, že bychom mohli být víc než přátelé, cítím, že Vám mohu, důvěřovat, neboť se mnou máte soucit. Dovolte mi, ať Vám upřímně poděkuji za Vaši přívětivost, pomoc, důvěru a pohotovost v okamžiku smrtelného nebezpečí. Ten strašlivý člověk mě bude po celý život pronásledovat v mých snech. Jeho zlý obličej vymaže všechny vzpomínky na sluneční svit a štěstí. Stále budu vidět jeho zlé oči, jak na mne hleděly v okamžiku, kdy se v marném pokusu zbavit se následků svých zločinů vrhl do té šachty. Čím déle o tom přemýšlím, tím víc se mi zdá zřejmé, že to všechno naplánoval dopředu – rozumí se s výjimkou své hrozné smrti.

	Možná jste si všiml kožešinového náhrdelníku, který příležitostně nosím. Patrik mým nejcennějším pokladům – hermelínový límec zdobený smaragdy. Často jsem viděla, jak tomu černochovi lačně zasvítily oči, když na něj pohlédl. Jaká škoda, že jsem ten náhrdelník měla na krku právě včera! Ten mohl být možná bezprostřední příčinou, která toho ubožáka vlákala do neštěstí. Na kraji té propasti mi strhl límec z krku – to bylo to poslední, co jsem z něj viděla. Zatímco klesal do hlubiny, vrhla jsem se k těm železným dveřím, které jsem za sebou zabouchla. Pak jsem slyšela ten křik pronikající až do morku kostí, který doprovázel jeho zmizení, a nevýslovně se mi ulevilo, že mé oči zůstaly ušetřeny bolesti a zděšení, které musely snášet moje uši.

	Když jsem se vymanila ze sevření toho černocha a on klesl do otvoru studny, uvědomila jsem si, co znamená vysvobození. Vysvobození! Vysvobození! Nejen vysvobození z toho hnusného domu vězení, který v sobě nyní skrývá takovou vzpomínku, nýbrž vysvobození z ještě strašnějšího objetí toho hrozného netvora. Celý svůj život Vám budu dlužit díky za své vysvobození. Ne, nejsem sentimentální stvoření, které až příliš rádo děkuje nějakému muži. Jsem žena, která zná všechno, ať dobré nebo špatné, co přináší život. Poznala jsem lásku i ztrátu. Nesmíte připustit, abych do Vašeho života přinesla neštěstí. Musím žít dál sama, jako až dosud a navíc ke svému zármutku nést ještě vzpomínku na tuto nedávnou urážku a po- ní následující hrůzu. Nyní musím co nejrychleji odjet z Dianina hájku. Zítra pojedu do města a zůstanu tam týden déle se nemohu zdržet, protože obchodní záležitosti vyžadují mou přítomnost zde. Umím si však představit, že týden v londýnském ruchu, ve společnosti obyčejných lidí napomůže tomu, aby zmírnil strašlivé obrazy posledního dne, pokud mi na ně nedovolí úplně zapomenout. Až pak budu moci zase klidně spát, což doufejme, nastane za den nebo za dva, budu s to vrátit se zase domů a naložit na sebe břemeno, které budu zřejmě muset nosit až do konce svých dnů.

	Budu přešťastná, když Vás po svém návratu domů uvidím  nebo dokonce už dřív, pokud by Vás nějaká šťastná náhoda přivedla do Londýna. Budu bydlet v hotelu May fair. Na onom rušném místě bychom mohli zapomenout na společně vytrpěné nebezpečí a hrůzu. Sbohem a ještě jednou děkuji za laskavost a péči, kterou jste mi prokázal.

	Arabella Marchová

	

	Adama ten rozsáhlý dopis velmi překvapil. Říkal si, že prozatím se o tom dopise nebude před sirem Nathanielem zmiňovat. Vrátí se k němu až poté, co si vše důkladně rozmyslí. Když se se sirem Nathanielem setkal u snídaně, byl rád, že se neunáhlil a všechno si důkladně promyslel. Výsledkem toho bylo, že nebyl obeznámený jen s fakty ve všech detailech, nýbrž že si je už tak dalece srovnal, že dokázal rozeznat, co je důležité a co bezvýznamné. Snídaně probíhala mlčky, takže mohl v klidu přemýšlet.

	Sotva se však za nimi zavřely dveře pracovny, sir Nathaniel začal:

	„Adame, vidím, že se něco stalo a že mi toho musíš hodně povědět.“

	„To je pravda, pane. Myslím, že bude nejlepší, když začnu tím, že budu vyprávět všechno, co vím všechno, co se stalo od té doby, co jsem vás včera večer opustil.“

	Pak Adam referoval o událostech včerejšího večera se všemi detaily. Omezil se striktně na popis okolností a snažil se vyvarovat toho, aby to, co se stalo, zkreslil vlastními komentáři nebo názory na věci, které zcela nechápal.

	Napřed se zdálo, že má sir Nathaniel nějaké otázky, vzdal se jich však, když si všiml, že Adamova zpráva je stručná a srozumitelná.

	I když Adam vytáhl z kapsy dopis lady Arabelly s jednoznačným úmyslem jej přečíst, zdržel se jakéhokoli komentáře. Když nakonec Adam dopis složil a znovu jej vsunul do kapsy na znamení, že je hotov, udělal si starý diplomat pečlivě několik poznámek.

	„Tvoje vyprávění, Adame, je vskutku pozoruhodné. Myslím, že teď můžeme vycházet z toho, že jsme oba důvěrně seznámeni se skutečnostmi a že bychom snad mohli dojít k nějakému řešení. Budeme tedy klást otázky tak, jak nás napadnou. A já nepochybuji o tom, že dospějeme k objasňujícím závěrům.“

	„Začnete s tím, sire? Já zase nepochybuji o tom, že s vašimi zkušenostmi budeme schopni dojít k některým důležitým závěrům.“

	„To doufám, můj milý chlapče. Na začátku mi dovol, abych ti řekl, že dopis lady Arabelly objasňuje několik věcí. Ale než vyslovím nějaký úsudek, chtěl bych ti položit pár otázek. Adame, jsi ještě pánem svého srdce, co se lady Arabelly týká?“

	Adam odpověděl bez prodlení a během otázky i odpovědi si oba muži hleděli upřeně do očí.

	„Sire, lady Arabella je půvabná žena. Byl bych to považoval za čest setkat se s ní, povídat si s ní, ano, dokonce ,když už se zpovídám trochu si s ní zaflirtovat. Pokud však chcete vědět, jestli se na tom nějak podílejí mé city, můžu říci jasné NE, čemuž hned porozumíte, když vám řeknu důvod svého stanoviska, zcela bez ohledu na nepříjemné detaily, o nichž jsme hovořili včera.“

	„Vadilo by ti, kdybys mi ten důvod řekl? Pomohlo by nám to lépe pochopit tajemství, která jsou příčinou před námi ležících potíží.“

	„Jistě, pane. Důvodem, a to velmi pádným důvodem, je okolnost, že miluji jinou ženou.“

	„Tím je ten případ vyřízený! Smím ti popřát všechno nejlepší a gratulovat ti?“

	„Velmi vám za vaše přání děkuji, pane. Ale na gratulaci je moc brzy ta dáma o mých citech ještě nic neví. Ano, musím říct, že jsem až do tohoto okamžiku neměl ani já sám ve svých citech tak úplně jasno.“

	„Adame, předpokládám, že mi bude ve správný čas dovoleno, abych se dozvěděl jméno té dámy?“

	Adam se šťastně usmál.

	„Rád s vámi budu sdílet své tajemství, pane. Dáma, kterou miluji, je Mimi Watfordová!“

	„Pak, můj milý, nemusím se svým blahopřáním déle čekat. Mimi je mimořádně půvabná mladá dáma, která má láskyplnou povahu. Gratuluji ti z celého srdce. Smím tedy předpokládat, že moje otázka, kterou jsem položil prve, je zodpovězená?“

	„Ano, to je. A nyní, pane, smím položit otázku já?“

	„Ale jistě. Ptám se proto, že bychom mohli dospět k bodu, kdy ti mé otázky mohou být nepříjemné.“

	„Nejde jen o to, že Mimi miluji. Mám také důvod předpokládat, že na lady Arabellu musíme pohlížet jako na její sokyni,“ pokračoval Adam.

	„Její sokyni?“

	„Ano. Jako na vychytralou a bezohlednou ženu, která si předsevzala, že Mimi zahubí.“

	Sir Nathaniel přešel ke dveřím, vyhlédl ven, a když pečlivě zamkl, vrátil se zpátky.

	

	

	Vážný rozhovor

	

	„Vypadám vážně?“ zeptal se sir Nathaniel zcela nesouvisle, když se znovu usadil v pohodlném křesle.

	„Ano, pane.“

	„Při našem prvním setkání jsme netušili, že budeme vtaženi do tak nebezpečného víru událostí. Už nyní máme co dělat s loupeží a pravděpodobně i s vraždou. Ale tisíckrát horší než všechny známé zločiny je strašlivé tajemství, jehož počátek musíme hledat v dobách značně vzdálených. Vracíme se přitom k začátku lidské věku, do doby, kdy se draci vzájemně rozsápávali v bahně. Nesmíme se bát ničeho, žádného úsudku, i kdyby byl jakkoliv nepravděpodobný. Život a smrt závisí nyní na naší schopnosti úsudku, a to nejen život nás dvou, ale i těch, jež milujeme. Mysli na to, že na tebe spoléhám stejně, jako se, doufejme, spoléháš na ty mne.“

	„Vkládám ve vás veškerou svoji důvěru.“

	„Pak tedy uvažujme rozvážně a nebojme se ničeho, i kdyby to bylo sebestrašnější. Předpokládám, že se mohu spolehnout na to, že tvoje zpráva o událostech v Dianině hájku souhlasí ve všech detailech?“

	„Pokud vím, tak ano. Samozřejmě se mohu při pohledu nazpět v jednom nebo jiném detailu mýlit, ale jsem si jistý, že všechno důležité jsem popsal přesně.“

	„Jsi si tedy jistý, že lady Arabella popadla toho černocha za krk a táhla ho s sebou k otvoru?“

	„Úplně jistý, pane, jinak bych jí byl přišel na pomoc.“

	„Pak tedy existuje zpráva důvěryhodného očitého svědka totiž tebe. Dál máme vlastnoručně napsaný dopis lady Arabelly. Tyto dvě zprávy se ale neshodují. Proto musím předpokládat, že jedna z nich lže.“

	„Ano, pane.“

	„A že je lady Arabella lhářka!“

	„Zřejmě protože já nelžu.“

	„Proto musíme najít důvod, proč vlastně lže. Mrtvého Oolangy se obávat nemusí. Jediný důvod pro její chování musíme hledat v její snaze přesvědčit někoho o své nevině. Ten ‚někdo‘ nemůžeš být ty, protože jsi přece očitý svědek. Musí se tedy jednat o nějakou nepřítomnou osobu.“

	„To je logické.“

	„A existuje jen jeden člověk, na jehož mínění lady Arabelle nesmírně záleží totiž Edgar Caswall. Jedině on do celé té skládačky dokonale zapadá. Záleží jí zřejmě na tom, aby dokázala, že černoch se do studny vrhl dobrovolně. Že by mohla přesvědčit tebe, očitého svědka, tomu samozřejmě nevěří. Pokud by však později chtěla rozšířit svou verzi, bylo od ní velice chytré, zajistit si tvůj souhlas.“

	„To je pravda!“

	„Pak by tu byly ještě další nepravdy. Kupříkladu ta věc s hermelínovým límcem. Vysvětlením by byla její snaha odvést pozornost od zelených světel v místnosti. Každý nepředpojatý člověk by zelená světla v místnosti a v šachtě považoval za oči obrovského hada, takového hada, o jakém se podle tradice soudí, že ve studni žije. Lady Arabella chce ovšem vzbudit dojem, že se v Dianině hájku žádný takový had nenachází. Já osobně žádným polopravdám nevěřím. Lhář zůstane vždycky lhářem. Tomu, kdo jednou zalže, člověk nevěří, i kdyby mluvil pravdu. To nás vede k závěru, že musíme doufat, protože ona řekla nebo naznačila, že žádný had neexistuje, že toho hada najdeme.

	A teď mi dovol malé odbočení. Žiji už mnoho let v Derbyshire, oblasti, která je proslavená jeskyněmi jako žádná jiná v Anglii. Znám všechny jeskyně velmi dobře, stejně jako znám jiné velké jeskyně v Kentucky, ve Francii, v Německu a mnoha jiných zemích je mezi nimi mnoho neuvěřitelně hlubokých jeskyní s velmi úzkými otvory. Jsem přesvědčen, že mnohé z jeskyní Peaku od dávnověku využívali velcí červi ze ság a pověstí jako útočiště. Tyto geologicky zcela normálně vzniklé jeskyně používaly nestvůry z dávných dob později prostě jako úkryt.

	To nás přivádí k další zajímavé myšlence. Může abnormální vzrůst někdy změnit svoji podstatu? Jednoho dne se možná výzkum metabolizmu dostane tak daleko, že bude moci potvrdit existenci strukturálních změn, které vyplývají z intelektuální nebo morální základny. Uvažuj, můžeme snad najít lepší doklad oprávněnosti této domněnky, než jsou předpotopní nestvůry, kterým jejich síla a tělesná konstituce umožnila přežít tisíce let? Zatím ještě nevíme, jestli může mozek růst a vyvíjet se nezávisle na jiných částech tělesné struktury. Konec konců je zde jistá analogie příběhu o kameni mudrců, pomocí kterého lze měnit kovy, a teorií metabolizmu, který mění živé tkáně. V době výzkumů, jako je ta naše, v níž se obracíme k přírodním vědám jako k základně všech divů, bychom neměli tak rychle odmítat skutečnosti, i když se nám zdají sebefantastičtější.

	Představme si nestvůru, draka z dávnověku, který je starý několik tisíc let a který je obdařen mozkem tak velkým, že se stal základem pro další vývoj. Předpokládejme, že toto monstrum nesmírné velikosti a síly se ustavičně zdržuje na jednom místě. Nemohlo by toto stvoření během času, během velmi dlouhého času rozvinout základy vyšší inteligence? Nemožné to není. Byl by to jen přirozený evoluční proces. Na začátku se zvířecí instinkty omezují na přijímání potravy a zachování druhu. Časem se životní potřeby stávají komplexnější, přesahují pouhou nutnost zachování života a skrývají v sobě usilování o moc. My jsme zvyklí používat slovo růst zejména v souvislosti s fyzickými rozměry. Avšak příroda, která neholduje žádným doktrínám, používá ten pojem rovněž pro koncentraci. Růst nějakého tvora se může uskutečňovat jakoukoli formou. Jen si vzpomeň na zákon zachování energie, co nějaká věc na jedné straně získá, to na druhé ztratí. Nemohlo by to být tak, že příroda stejnou měrou pozitivně ovlivňuje jak růst, tak i úbytek? Vezměme například nestvůry, které jsou podle tradice brány jako skutečné a jsou spojené s určitým místem, jako například Lambtonský červ nebo červ ze Spidleston Heugh. Pokud by takové stvoření s pomocí metabolizmu proměnilo část své velikosti za intelektuální růst, měli bychom co dělat s tvorem naprosto jiného charakteru možná nebezpečnějším než jakýkoli jiný tvor na Zemi. Had by zde mohl sloužit jako vynikající příklad, protože jako studenokrevný živočich není vystaven pokušením, která teplokrevné bytosti často oslabují nebo omezují. Pokud by například Lambtonský červ pokud kdy existoval mohl řídit svoje jednání pomocí inteligence, která by byla schopná se rozvíjet, jakého tvora bychom si poté měli představit, aby se mu vyrovnal ve vlastnostech pekelných? Taková bytost by byla mohla zpustošit celý kraj. Ach ano, pochopení všech těchto úvah si vyžaduje mnoho úsilí a my bychom měli být ve svých logických závěrech co možná nejpřesnější. Nebylo by tedy lepší, kdybychom to téma otevřeli znovu později?“

	„Souhlasím, pane. Už teď mi z toho jde hlava kolem. Rád bych si důkladně promyslel vše, co jste právě říkal.“

	Když se oba odpoledne opět sešli, působili odpočatě a svěže a každý z nich měl něco, čím mohl přispět ke společným úvahám.

	Adam, povahou mnohem bojovněji založený než jeho starší přítel, přijal s velkým uspokojením, že jejich rozhovor vedl k nějakým konkrétním závěrům. Sir Nathaniel si toho okamžitě všiml.

	„Pověz mi, jaké závěry podle tebe plynou z našeho rozhovoru?“

	„Myslím, že celá věc začíná postupně získávat přesnější obrysy, zároveň však s sebou přináší nebezpečí, která mě předtím ani nepřišla na mysl.“

	„Co myslíš těmi přesnějšími obrysy a nebezpečími? Vysvětli mi to, prosím…“ Adam pokračoval:

	„V minulosti existovaly nestvůry tak obrovské, že mohly přežít tisíce let. Některé z nich musely přežít až do křesťanských dob. Postupem času se mohly vyvíjet i intelektuálně. Musíme se na ně dívat jako na ty nejnebezpečnější tvory, které kdy země viděla. Jedna z pověstí nám říká, že jedna z takových nestvůr žila v oblasti močálu East a že se usídlila v jeskyni v Dianině hájku, které se říkalo také Doupě Bílého červa. Tito tvorové mohli růst, ale mohli se i zmenšovat. Mohli se však také přeměnit v lidské bytosti. Lady Arabella má dozajista hadí povahu. Pokud víme, dopustila se zločinu. Vidí ve tmě, má hadí oči i neobyčejnou sílu. Černocha jen využila a potom ho stáhla až do močálu. Páchá zlo a nenávidí každého, koho milujeme. Závěr…“

	„Ano, jaký je závěr?“

	„Mimi Watfordová by se měla někam ukrýt a potom…“

	„Ano?“

	„Ta nestvůra musí být zničena!“

	„Výborně! To je velmi odvážný závěr, tento úkol musíme splnit za každou cenu.“

	„Okamžitě?“

	„Přinejmenším velmi brzy. Již pouhá existence toho tvora představuje nebezpečí. Díky jeho přítomnosti v našem okolí se nebezpečí stává aktuální.“

	Výraz sira Nathaniela zpřísněl a na jeho čele se objevily hluboké vrásky. Nebylo pochyb o tom, že s Adamovým návrhem souhlasí a že je připraven jej uskutečnit, byl to však postarší muž s mnoha zkušenostmi a znalostí diplomacie. Považoval za svou povinnost zabránit jakékoliv nepromyšlenosti, dokud nebude všechno důkladně uváženo a naplánováno. Museli promyslet také všechny zákonné aspekty. Lady Arabella, ať už byla žena nebo had, byla majitelkou půdy, na které žila, a zákon ji samozřejmě chránil. Všechny tyto okolnosti musely být zváženy, a to jak v zájmu pana Saltona, tak i Adama a především v zájmu Mimi Watfordové.

	Ještě než promluvil, rozhodl se sir Nathaniel, že se pokusí odložit rozhodující úder až do doby, než budou všechny okolnosti řádně prozkoumány. Když konečně promluvil, zdálo se Adamovi, že jeho přítel buď nemá jasný názor, nebo se snaží uniknout před zodpovědností. Jeho úcta k siru Nathanielovi byla však tak velká, že bez svolení svého přítele nechtěl nic podnikat.

	Přistoupil k němu blíž a pošeptal mu do ucha: „Dohodneme si, jak zaútočit a zničit našeho nepřítele. Zatím musíme počkat až na noc – slyším na chodbě kroky svého strýce.“ Sir Nathaniel přikývl.

	

	

	Zelené světlo

	

	Když se starý pan Salton uložil ke spánku, vrátili se Adam a sir Nathaniel znovu do pracovny. Na Lesser Hillu probíhalo všechno s železnou pravidelností, takže věděli, že je při jejich rozhovoru nebude nikdo rušit.

	Oba si zapálili cigarety a sir Nathaniel řekl:

	„Doufám, Adame, že mne nepovažuješ za člověka, který se snadno vzdává svých názorů. Chci dovést věci až do konce – ať už bude vypadat jakkoliv. Ujišťuji tě, že mým hlavním cílem je bezpečnost Mimi Watfordové. Můj milý chlapče, máš mé slovo. My všichni, kteří se v tomto případu nějak angažujeme, se ocitáme v nebezpečí. Ta napůl lidská nestvůra z hlubin nás nenávidí a chce nás zničit tebe a jistě i mne, a pravděpodobně i tvého strýce. Chtěl jsem si s tebou promluvit, protože věřím, že přišel čas, kdy se musíme svěřit tvému strýci. Když hrozila jen domnělá nebezpečí, bylo naše mlčení oprávněné, ale nyní, kdy mu hrozí reálné nebezpečí, je zcela správné, když se všechno dozví.“

	„Souhlasím s vámi, pane. Od té doby, kdy jsme se rozhodli, že ho z toho vynecháme, se situace změnila. Nyní už nesmíme mlčet. Ohledy na jeho city by ho mohly stát život. Je to naše povinnost, třebaže není nikterak příjemná. Jsem si jist, že se toho všeho bude chtít zúčastnit. Myslete na to, že jsme zde jeho hosty. Jeho jméno a jeho pověst jsou pro nás stejně důležité jako jeho bezpečí.“

	„Bude to tak, jak chceš ty, Adame. Ale co máme podniknout? Nemůžeme lady Arabellu jednoduše zabít. Proto musíme všechno zorganizovat tak, aby přišla o život, aniž by nás mohli obvinit ze zločinu.“

	„Zdá se mi, že se pohybujeme po velmi tenkém ledě, pane. První nesnáz spočívá v tom, že bychom měli vědět, kde máme začít. Nikdy bych si byl nemyslel, že se ten souboj bude vyvíjet tak obtížně. To pravěké monstrum je žena se vší prohnaností ženy. Vedle toho disponuje silou pravěkého ještěra. Musíme vycházet z toho, že boj, který nás čeká, nebude vybojován podle férových pravidel, navíc naše bezohledná protivnice nemá žádné slabé stránky!“

	„To je pravda ale jako žena přechytračí možná sama sebe. Adame, domnívám se, že nejlepší bude, když proti ní použijeme ryze mužské zbraně. Ale na to musíme mít čerstvou hlavu, takže bychom si už měli jít lehnout.“

	Oba se odebrali na lůžko.

	Časně ráno zaklepal Adam u sira Nathaniela, a když zaslechl jeho vyzvání, vstoupil. V ruce držel několik dopisů. Sir Nathaniel se v posteli posadil. „Nu?“

	„Chtěl bych vám přečíst několik dopisů, které samozřejmě neodešlu dřív, než budu mít vaše svolení. Skutečně,“ začervenal se a usmál se, „existuje víc věcí, které bych chtěl udělat. Ale budu držet své ruce zkrátka a jazyk za zuby, dokud mi nedáte svolení.“

	„Tak do toho,“ řekl sir Nathaniel přátelsky. „Všechno mi pověz. Můžeš v každém případě počítat s mými sympatiemi a také s mým svolením, pokud to budu považovat za správné.“

	Adam pokračoval:

	„Když jsem vám přednesl svoje závěry, zdůraznil jsem, že bychom měli Mimi Watfordovou kvůli její bezpečnosti odvézt pryč a že by ta nestvůra měla být zničena.“

	„Ano, pamatuji se.“

	„Abychom to mohli uskutečnit, je třeba splnit jednu podmínku  abychom se neocitli tváří v tvář novým potížím. Mimi musí být poskytnuta ochrana, kterou by lidé všeobecně uznávali. A jediná všeobecnými konvencemi uznávaná forma ochrany je manželství.“

	Sir Nathaniel se otcovsky pousmál.

	„K manželství je ovšem potřeba i ženich. A ten ženich bys měl být ty.“

	„Ano, ano.“

	„A sňatek by měl proběhnout neprodleně a ve vší tichosti. Ale bude s tím ta mladá dáma souhlasit?“

	„To já nevím, pane!“

	„Jak tedy máme postupovat?“

	„Myslím, že jeden z nás se jí musí zeptat.“

	„Adame, není to unáhlená myšlenka?“

	„Náhlé rozhodnutí to je, ale unáhlená myšlenka rozhodně ne. Pokud bude souhlasit, bude všechno dobré. Další krok bude jasný.“

	„A má to zůstat tajemstvím mezi námi?“

	„Mně samotnému na utajení nezáleží, neboť bych to chtěl vykřičet do celého světa! Ale jde o Mimi. Kdyby se náš protivník dozvěděl o našem kroku příliš brzy, mohlo by to způsobit nesmírnou škodu.“

	„A jak bychom měli postupovat, abychom tuto záležitost udrželi v tajnosti?“

	Adam zčervenal a přešlapoval z nohy na nohu.

	„Někdo by se jí musel co nejdřív zeptat.“

	„A ten někdo?“

	„Myslel jsem si, pane, že třeba vy byste tak mohl učinit…“

	„Všemohoucí Bože! To by byla úplně nová povinnost a v mém věku. Adame, doufám, že víš, že můžeš s mou pomocí počítat.“

	„Už jsem s tím počítal, když jsem se odvážil udělat ten návrh. Mohu jen doufat, že mně nám zachováte svou přízeň a budete se na tu nepříjemnou povinnost dívat jako na dobrovolně prokázanou přátelskou službu!“

	„Nepříjemnou povinnost!“

	„Ano,“ řekl Adam směle. „Pro vás nepříjemnou, třebaže pro mne rozhodně radostnou.“

	„Jak zvláštní úkol! Nu což, člověk se nikdy nepřestane učit. Předpokládám, že čím dřív půjdu, tím lépe. Považuji však za lepší, když mi dáš s sebou písemnou zprávu. Bude to tak lepší, jinak bys tu dámu, ba dokonce mne samotného, mohl přivést do rozpaků. Musíme mít proto sebou něco pro případ, kdyby bylo nutné prokázat, že se ohlížíme na její city, neboť není možné, abychom její souhlas považovali za samozřejmý  třebaže máme při svém počínání na mysli jen její blaho.“

	„Sire Nathanieli, vy jste skutečný přítel! Mimi a já vám budeme celý život vděční a je lhostejné, jak dlouhý náš život bude!“

	Oba teď všechno znovu projednali a stanovili si několik bodů, na které Adam nesměl zapomenout. Když sir Nathaniel vycházel z domu, odbíjela desátá. Adam ho nenápadně odvedl ke dveřím.

	Pak se za ním zamyšleně díval.

	Vzpomínky všech lidí, kterých se události toho rána týkaly, připomínaly sen. Sir Nathaniel si později jen matně vzpomínal na detaily i jejich posloupnost, i když hlavní fakta měl v paměti uchována velmi jasně. Vzpomínka Adama Saltona se omezovala na nekonečné čekání vyplněné netrpělivostí, nadějí a starostmi, a to všechno bylo ještě překryto dojmem pomalého plynutí času, doprovázeného obavami.

	Mimi si dlouhou dobu nemohla vzpomenout vůbec na nic. Věděla jen, že ji Adam miluje a ochrání ji před velkým nebezpečím. Později, když měla zase čas přemýšlet, se podivovala nad tím, jak je možné, že nevěděla nic o Adamově lásce a nic o tom, že ho sama z celého srdce miluje. Všechno, každá vzpomínka, třeba sebemenší, každý pocit, se zdál zapadat do těchto základních skutečností, jako by se všechno slévalo dohromady. Hlavní vzpomínkou bylo její rozloučení se sirem Nathanielem. Poslala po něm Adamu Saltonovi ze srdce vycházející poselství lásky. Nakonec pocítila jistou lítost nad tím, že musí před Lillou zachovat mlčenlivost o té šťastné události.

	Rozumí se, že souhlasila s tím, že bude držet všechno v tajnosti, dokud jí Adam nedá svolení o tom promluvit.

	Rada a pomoc sira Nathaniela byly pro Adama opravdu významné. Jel s ním do Londýna, kde díky siru Nathanielovi získal od arcibiskupa z Canterbury povolení k soukromému sňatku. Poté přemluvil sir Nathaniel starého pana

	Saltona, aby synovci dovolil několik týdnů pobýt na Doom Tower. Tam se také Mimi stala Adamovou ženou. To byl ale jen první krok. Než podnikli cokoliv dalšího, odvezl Adam svou nevěstu na ostrov Man. Nyní byli před nebezpečím chráněni mořem. Při jejím návratu ji vyzvedl sir Nathaniel a okamžitě ji odvezl na Doom Tower, přičemž dbal na to, aby se o té cestě nikdo nedozvěděl.

	Postaral se i o to, že okna byla zavřená a dveře zamčené až na dveře, které použili při vstupu. Okenice byly zavřené, žaluzie spuštěné. Navíc zatáhli těžké záclony.

	„Počkej, až budeme sami,“ řekl sir Nathaniel Adamovi. „Pak ti všechno vysvětlím. Až si o tom promluvíme, všechno pochopíš.“

	Promluvili si o tom až po večeři, když se zavřeli v pracovně sira Nathaniela v nejvyšším patře. Doom Tower byla vysoká stavba, která byla ještě navíc postavená na jednom kopci Peaku. Shora měl člověk skvělou vyhlídku, která sahala od pahorků nad Ribble až k bližšímu okraji Brow, který tvořil severní hranici staré Mercie. Dům pocházel z dávné normanské doby a byl sotva o století mladší než Castra Regis. Také okna pracovny byla zavřená, takže zvenku nebyla vidět ani stopa světla z věže.

	Mezi čtyřma očima prohlásil sir Nathaniel, že do všeho zasvětil svého starého přítele, pana

	Saltona, a že budou v budoucnu spolupracovat.

	„Je velmi důležité, abys byl i dál co nejopatrnější. Ačkoliv jsme tvou svatbu tajili a tajíme i tvou dočasnou nepřítomnost, obě skutečnosti prosákly na veřejnost.“

	„Jak? A ke komu?“

	„Jak, to nevím. Ale pomalu mi to začíná docházet.“

	„Dozvěděla se to?“ zeptal se naprosto ohromený Adam.

	Sira Nathaniela zamrazilo.

	„Ano, Bílý červ to zřejmě ví.“

	Adam si všiml, že sir Nathaniel nyní lady Ara-bellu nazýval vždycky takto, s výjimkou těch případů, kdy nechtěl vzbudit podezření nezasvěcených.

	Sir Nathaniel zhasl elektrické světlo. Poté vzal Adama za ruku a vedl ho tmou k sedadlu u okna. Když trochu odhrnul závěs, naznačil svému příteli, aby se podíval ven.

	Adam udělal, co mu nařídil, a couvl zpátky. Jeho druh ho však uklidnil.

	„To je v pořádku. Můžeš mluvit, ale úplně tiše. Tady nevládne žádné nebezpečí momentálně každopádně ne!“

	Adam se předklonil, pečlivě dbal na to, aby svůj obličej nepřitiskl na skleněnou tabuli. To, co teď uviděl, by za normálních okolností nikomu nenahnalo strach a starosti. To, co věděl, však způsobilo, že se polekal – třebaže noc byla tak tmavá, že ve skutečnosti mohl vidět jen málo. Na západní straně věže stála větší skupina stromů, téměř les. Stromy nestály těsně u sebe, nýbrž v odstupech, které vyvolávaly dojem volně vysázeného stromořadí. Nad vrcholky stromů svítilo zelené světlo podobné varovnému signálu na železniční křižovatce. Zpočátku to vypadalo, jako by bylo nehybné. Ale poté, co si Adamovy oči zvykly na vzdálenost, dokázal si všimnout, že se pohybuje. Okamžitě si vzpomněl na chvějící se světlo nad otvorem studny v Dianině hájku, k tomu na Oolangův děsivý křik a jeho strašlivý černý obličej, který zmizel ve tmě toho tajuplného otvoru. Instinktivně sáhl po svém revolveru a postavil se před svou ženu. Protože se však nic nestalo a světlo venku se nezměnilo, opatrně závěs zase zatáhl.

	Sir Nathaniel opět rozsvítil světlo a v jeho konejšivé záři usedli k rozhovoru.

	

	

	Viděno zblízka

	

	„Disponuje ďábelskou prohnaností,“ řekl sir Nathaniel. „Co jste zmizeli, brouzdala pořád po Brow sem a tam a vyhledávala všechna místa, na kterých jsi často býval. Ještě nevím, odkud se dozvěděla o vašem pohybu, a také jsem se nedozvěděl nic, co by nám mohlo pomoci kupředu. Nu, zdá se, že se dozvěděla o tvém sňatku i o tvé nepřítomnosti. Nevěřím však, že ví, kde se teď zdržujete. Sotva se setmí, vydá se na svou obchůzku a před úsvitem proslídí okolí kolem Brow až nahoru do srdce Peaku. Bílý červ ve své skutečné podobě disponuje neobyčejnými schopnostmi. Štěstí, že tento dům leží mimo její dosah, protože chce zůstat nepoznána. Ovšem i v takové výšce je dobré neukazovat žádné světlo, aby nevěděla o našich příchodech a odchodech.“

	„Nebylo by dobré, kdyby jeden z nás mohl spatřit tu příšeru zblízka v její skutečné podobě? Rád na sebe to riziko vezmu neboť riziko to je. Neumím si představit, že by ji někdo viděl zblízka a svůj zážitek přežil.“

	Sir Nathaniel zvedl odmítavě ruku.

	„Dobrý Bože, co tě to napadá? Mysli na svou ženu a na všechno, co je ve hře.“

	„Právě proto, že na Mimi myslím, bych chtěl to riziko podstoupit.“

	Adamova mladá žena byla na svého muže pyšná, ale při pomyšlení na Bílého červa zbledla. Adam si toho všiml a pokusil se ji uklidnit.

	„Dokud ta dáma neví, kde jsem, mohu být do jisté míry v bezpečí.“

	Sir Nathaniel si uvědomil, že Adam má pravdu. Bílý červ nedisponoval nadpřirozenými silami a nemohl napáchat škodu, dokud neznal jejich skrýš. Proto se dohodli, že oba muži půjdou na výzvědy sami.

	Vykradli se tajně zadními dveřmi ven a vydali se velmi opatrně po cestě vedoucí na západ. Byla tma jako v pytli – taková tma, že sotva našli cestu dál. Ale ještě pořád mohli v dálce a vysoko nahoře vidět světlo nahánějící hrůzu, které z této vzdálenosti vypadalo jako slabá čára. Když se dívali ze země, zdálo se samozřejmě světlo mnohem výš, než když se dívali z nejvyššího patra věže. Adamovi se při tom pohledu na chvíli zastavilo srdce. Tento pocit však vzápětí vystřídala nenávist a touha zabíjet.

	Pohybovali se dál po rovné cestě, takže měli zelené světlo stále na očích. Sir Nathaniel pošeptal Adamovi:

	„Nevíme, jaký má ta stvůra sluch a čich, ačkoliv předpokládám, že obojí není moc silně vyvinuté. Co se zraku týká, platí zřejmě opak. Ale ať je to jakkoliv, musíme se mít na pozoru. Sebemenší chyba by nás mohla stát život.“

	Adam jen přikývl, aby je nestvůra nemohla vidět nebo slyšet.

	Po nějaké době, jež se zdála nekonečná, vyšli z lesíka ven. Ve srovnání s neproniknutelnou tmou, která je obklopovala, to bylo, jako by vyšli na slunce. Konečně dokázali rozeznat obrysy věcí. Adamův pohled hledal okamžitě na obloze zelené světlo. Bylo ještě pořád na stejném místě, nacházelo se na konci dlouhé bílé tyče, na jejíž horní části visely dva bílé výrůstky podobné primitivním pažím nebo ploutvím. Zelené světlo kupodivu netlumila zář hvězd, nýbrž působilo velice jasně. Oba muži cítili strašlivý pach, který připomínal zápach stoupající z otvoru studny v Dianině hájku.

	Po chvíli před sebou spatřili obrovskou sněhobílou hmotu. Bylo to vysoké a tenké tělo, jehož spodní část zakrývaly stromy. Zatímco se tam dívali, všimli si pohybu tyč se ohnula a zelená světla zmizela mezi stromy. Obrovský červ se plazil mezi větvovím.

	Muži se nyní odvážili trochu blíž a viděli, že hmota na úpatí tyče, jenž byla předtím skrytá jejich pohledům, sestává z obrovských závitů hadího těla, které tvořily základnu zpříma stojící hmoty. Najednou se trup pohnul a záhyby na hadím těle se zatřpytily v měsíčním svitu. Příšera se pohybovala vpřed. Oba muži se dali na útěk. Ani na okamžik se nezastavili a brzy se před nimi objevila vysoká věž Doom Tower.

	

	

	V nepřítelově domě

	

	Sir Nathaniel se druhý den po snídani vzdálil do knihovny, když tu za ním náhle vešel Adam, aby mu ukázal dopis.

	„Lady neztrácela čas. Vytáhla do boje!“

	Sir Nathaniel, který psal u svého stolu u okna, vzhlédl.

	„Co je to?“

	Adam pozvedl psaní v obálce zdobené erbem.

	„Ha!“ zvolal sir Nathaniel. „Od Bílého červa! Vlastně jsem něco podobného očekával.“

	„Jak ale může vědět, že jsme tady? Včera večer to nevěděla.“

	„S tím si nemusíme dělat starosti, Adame. Je toho tolik, čemu nerozumíme. To je jen další záhada. Stačí, že to ví – možná je to pro nás dokonce lepší a bezpečnější.“

	„Proč?“ zeptal se Adam užasle.

	„Výsledek dlouhého přemýšlení a zkušeností diplomata, můj chlapče. Ten tvor je nestvůra bez jakéhokoli citu. Ve dne není ani zdaleka tak nebezpečná jako pod ochranou tmy. Navzdory své nesmírné síle se obává otevřeně zaútočit, neboť je to jen had, což znamená tolik, že se pohybuje plazením a je velmi záludný. Co stojí v tom dopise?“ zeptal se sir Nathaniel klidně. Když byl zahnán do duševního úsilí, byl dokonalý diplomat.

	„Zve mne a Mimi dnes odpoledne na čaj do Dianina hájku a doufá, že i vy ji poctíte svojí přítomností.“

	Sir Nathaniel se usmál.

	„Ať paní Saltonová za nás za všechny to pozvání přijme.“

	„Ta dáma nemá za lubem nic dobrého. Jistě by bylo lepší, kdybychom nešli.“

	„Adame, v diplomacii existuje starý trik,člověk si má vždycky vyhradit volbu místa, kde se bude boj konat. Jistě, tentokrát navrhla místo ona. Když ale přijmeme, uděláme z něho místo své volby. Navíc nepochopí, proč jsme její pozvání přijali, a její špatné svědomí, jestli vůbec nějaké má, k tomu její obavy a pochybnosti nám budou hrát do karet. Ne, můj chlapče, musíme její pozvání za všech okolností přijmout.“

	Adam neřekl nic. Jen vztáhl ke starému muži ruku. Slova byla zbytečná.

	Když se přiblížila doba čaje, zeptala se Mimi sira Nathaniela, jakým způsobem tam pojedou.

	„Dáme si záležet na tom, abychom návštěvu uspořádali velmi okázale. To pro nás totiž znamená bezpečí. Také se nesmíte divit, moje milá, když nám během našeho pobytu v Dianině hájku budou doručeny nějaké vzkazy.“

	„Ano,“ řekla Mimi. „Nesmíme ponechat nic náhodě.“

	„Opravdu nic, Mimi. V příštích dvou hodinách využiji všechno, co jsem se naučil u dvorů v cizině mezi civilizovanými i necivilizovanými lidmi.“

	Mimi si uvědomovala závažnost situace.

	Zanedlouho již seděli v kočáře, který táhl pár koní. Před bránou se sir Nathaniel obrátil k Mimi.

	„Domluvil jsem si s Adamem určitá znamení, která by pro nás mohla být užitečná, dojde-li k určitým situacím. Ty situace nemusejí mít bezpodmínečně něco společného s vámi. Myslete ale na to, že nesmíte váhat ani vteřinu, když poprosím vás nebo Adama, abyste něco podnikli. Musíme se snažit, abychom tyto okamžiky zvládli co možná nejlépe. S největší pravděpodobností se nic, co by vyžadovalo taková opatření, neobjeví. Bílý červ nepoužije sílu. Ať má dnes za lubem cokoliv, bude to jistě něco zákeřného. Jindy bude chtít použít sílu, ale dnes ne, pokud dokážu situaci posoudit. Poslové, kteří se po nás budou ptát, nebudou jen svědky, mohou posloužit i k tomu, aby odvrátili nebezpečí.“ Protože si všiml Mimina tázavého výrazu, pokračoval: „Jakého druhu by to nebezpečí mohlo být, netuším. Bezpochyby se bude jednat o nějakou běžnou situaci, třebaže bude nebezpečná. Nu, jsme u cíle. Buďte na stráži. Rozvážná mysl je polovina úspěchu.“

	Při jejich příjezdu je v hale přivítalo několik sluhů. Dveře do salonu se rozletěly a lady Arabella jim vyšla vstříc, aby je srdečně přivítala. Poté je zavedla do místnosti, kde jim nabídla čaj.

	Adam byl obzvlášť ostražitý a nedůvěřivý. Byl to také on, kdo si na druhém konci místnosti všiml dveří, které mu připomněly ony vnější dveře místnosti, v nichž se nacházela šachta studny. Probudilo se v něm podezření, takže nenápadně zaujal místo vedle těchto dveří. Třebaže nehnul ani brvou, mohl si všimnout, že ho sir Nathaniel bedlivě pozoruje.

	Všichni se posadili u prostřeného stolu. Lady Arabella, která si stěžovala na vedro, se ustavičně ovívala vějířem a nařídila lokajovi, aby otevřel všechny dveře dokořán.

	Pili čaj, když sebou Mimi náhle zděšeně trhla. Zároveň si muži všimli, že se v místnosti rozšiřuje hustý dým takový kouř, že všichni lapali po dechu a supěli. Sluhové se stísněně pohybovali k vnitřním dveřím. Dým byl čím dál hustší a pach čím dál štiplavější. Mimi, na kterou kouř kvůli průvanu vál přímo, vyskočila, rozkašlala se a běžela k vnitřním dveřím, které rozrazila. Náhle si všimli, že zvenku je na dveřním rámu upevněný závěs z tenkého hedvábí. Průvan jí přitiskl závěs na tvář a ona jej v panice strhla k zemi, takže ji zahalil od hlavy až k patě. Tak proběhla otevřenými dveřmi, aniž by se znepokojovala tím, že nic nevidí. Adam, následovaný sirem Nathanielem, se k ní vrhl. Popadl ji za paži a pevně ji chytil. Udělal to právě včas, neboť těsně před ní ležel černý otvor studny, který nemohla vidět. Podlaha byla velmi kluzká, jako by ji někdo polil olejem. Mimi ztratila rovnováhu a klouzala k otvoru.

	Adam padl na záda, ale stále ji ještě držel. Jeho síla rozhodla o tom, že ji dokázal strhnout z dosahu kluzké podlahy. Hned poté ji zvedl a společně vyběhli ven, kde svítilo slunce, se sirem Nathanielem v patách. Oba byli bledí jako smrt, jen starý diplomat si zachoval svůj klid. K údivu sloužících následovali příkladu starého pána a dobře naladění se vrátili zpět do domu, byť právě jen tak tak unikli smrtelnému nebezpečí.

	Lady Arabella, která rovněž zbledla, dál pokračovala ve svých hostitelských povinnostech, jako by se nic nestalo.

	Sir Nathaniel hostitelku ustavičně pozoroval a při nejbližší příležitosti Adamovi pošeptal:

	„Pořádný útok teprve přijde, je příliš klidná. Když tvé paní podám ruku, abych ji vyvedl ven, pojď s námi. Nesmíš ztratit ani vteřinu, i kdybys musel ztropit scénu. Pst!“

	Zase se posadili a sluhové přinesli na rozkaz lady Arabelly čerstvý čaj.

	Adamovy smysly byly napjaté do krajnosti, čajový obřad se pro něj změnil v strašlivý sen. Naproti tomu chudinka Mimi byla zcela otřesená. Přesto byla odhodlaná přestát všechno, ať to bude cokoliv. Pouze sir Nathaniel byl jako vždycky pánem situace.

	Adamovi bylo jasné, že Mimi velmi trpí. Všiml si, jak velmi je neklidná. Lady Arabella se k ní chovala jako ztělesněná vlídnost a věnovala jí takovou pozornost, jako by byla čestný host.

	Po čaji objala lady Arabella Mimi kolem pasu a vedla ji do sousedního pokoje. Vzala do ruky několik fotografií a začala jí je ukazovat. Služebnictvo mezitím pozavíralo všechny dveře. I ty, které vedly z místnosti se studnou ven. A náhle začalo světlo v místnosti bez viditelného důvodu slábnout. Sir Nathaniel, který seděl vedle Mimi, vstal a zvolal: „Rychle!“ Popadl ji za ruku a táhl Mimi z místnosti. Adam se k nim ihned připojil. Napřed pro ně bylo těžké vyznat se tam, protože tma v místnosti by se dala krájet. K jejich ulehčení však Adam pronikavě hvízdl a kočár čekající venku za zatáčkou cesty chvatně přijel. Mimi naskočila do kočáru, který se ihned rozjel, a oba muži ji následovali.

	Slyšeli, že za nimi vypukl zmatek,sluhové spěchali sem a tam, ozývaly se hlasité rozkazy, bouchání dveří a někde z odvrácené části domu podivný hluk. Koně se hnali s vypětím všech sil po cestě. Cestou se půda před nimi znenadání zvedla, ale supící koně stoupání překonali závodní rychlostí.

	Nelze tvrdit, že Adam a Mimi neměli strach vrátit se do Doom Toweru. Mimi cítila velké obavy, ale přesto se držela statečně. Sotva byla nahoře ve věžním pokoji, zapomněla na hrůzy, které číhaly venku ve tmě. Vůbec se nepokoušela podívat se z okna. Adam k oknu přistoupil, ale neviděl nic. Měsíční svit ozařoval okolní kraj, nikde nebyla vidět čára chvějícího se zeleného světla.

	Nad krajem se rozprostřela klidná noc. Adamovi se přes noc vrátila odvaha, brzy vstal a šel se projít podél Brow. Život na Castra Regis plynul dál bez jakýchkoli změn. Ke svému údivu a k nemalé starosti potkal na zpáteční cestě lady Arabellu, která měla na sobě svoje těsně přiléhavé bílé šaty a bílý hermelínový límec, tentokrát ovšem bez smaragdů. Přicházela právě z Dianina hájku a mířila na Castra Regis. To setkání mu nechtělo sejít z mysli a snažil se v něm odkrýt nějaký význam, dokud se nesetkal u snídaně s Mimi a sirem Nathanielem. U stolu panovalo mlčení.

	Debata začala teprve ve chvíli, když jim Adam řekl, že potkal lady Arabellu na cestě ke Castra Regis. Každý se nyní vyjadřoval jak k její osobě, tak i k plánům, které měla s Edgarem Caswallem. Mimi pro ni neměla dobrého slova. Nezapomněla, že se ta žena postavila na černochovu stranu, jen aby uškodila Lilly. Navíc jí bylo odporné, že chtěla ulovit bohatého statkáře, kterému se nestydatě vrhala kolem krku. Zajímala se, jestli se nad Caswallovou věží pořád vznáší onen velký drak. Udělala už jen jedinou poznámku a vyjádřila v ní svůj údiv nad „drzostí“, s jakou lady Arabella páchala vlastní zločiny, a nad nestoudností, s jakou považovala za samozřejmé, že je ostatní lidé přehlížejí.

	

	

	Podivuhodný návrh

	

	Čím déle Mimi přemýšlela o uplynulých událostech, tím víc se divila. Jaký to vlastně mělo všechno význam? Bylo by možné, že se mýlili a že neexistoval vůbec žádný Bílý červ? Pro každou možnost hovořila fakta, ale bylo velmi obtížné je přijmout Neuvěřit zřejmé-mu   znamenalo zničit zákony víry… V dávných dobách přece na zemi existovaly nestvůry a existovali i lidé, kteří věřili v možnost proměn jejich podoby. Bylo to však velmi podivné. Představovala si, jak by se na ni lidé dívali, kdyby jim řekla, že byla včera na čaji u nestvůry z dávnověku a u stolu ji obsluhovalo služebnictvo ze současnosti.

	Adam se vrátil z procházky docela klidný. Stejně jako Mimi prošel obdobím pochybností a nechtěl uvěřit tomu, čeho byl svědkem. Po chvíli vyhledal sira Nathaniela, aby s ním celou záležitost projednal. Dobře věděl, že jeho zdravý lidský rozum a klid ve spojení s jeho zkušenostmi jim bude užitečný.

	Sir Nathaniel dospěl k závěru, že lady Arabella z nějakého nepochopitelného důvodu změnila své úmysly a rozhodla se prozatím neútočit. Změnu jejích plánů připisoval skutečnosti, že její vliv na Edgara Caswalla začal být tak velký, že naděje, že podlehne jejím půvabům, byla stále oprávněnější.

	Lady Arabella toho rána skutečně navštívila Edgara Caswalla na Castra Regis. Došlo mezi nimi k dlouhému rozhovoru, v jehož průběhu se zmínili i o možnosti manželství. Caswall se k tomu tématu stavěl spíš zdrženlivěji, přesto byl zdvořilý a pozorný. Na cestě domů si už skoro blahopřála k novému obratu ve svém životě. Že se v ní tato myšlenka usazovala čím dál pevněji, se ukázalo v dopise, který později téhož dne napsala Adamu Saltonovi a nechala mu ho doručit. Psaní znělo následovně:

	

	Milý pane Saltone,

	prosím v obchodní záležitosti o Vaši radu a pokud možno i o Vaši pomoc. Už nějaký čas mám v úmyslu prodat Dianin hájek, ale až dosud jsem to odkládala. Dům je mým vlastnictvím, kterým mohu volně disponovat. Koupil jej můj zesnulý manžel, kapitán Adolphus Ranger March, který vedle toho vlastnil ještě jeden dům, totiž sídlo Crest v Appleby. Získal ten majetek se všemi právy včetně důlního a loveckého. Po jeho smrti přešlo všechno na mne. Bude pro mne velice těžké opustit toto místo, na které mám jen ty nejkrásnější vzpomínky – zejména na šťastné dny mého manželství a na muže, jehož jsem milovala a který moji lásku opětoval. Byla bych ochotná prodat celý majetek za přiměřenou cenu, pokud bych si budoucího kupce mohla vážit. V této souvislosti se odvažuji ujistit vás, že Vy sám byste byl ideální kupec. V souvislosti s Vaší osobou mne napadlo, že mezi Vašimi přáteli by se určitě našel někdo, kdo by se chtěl usadit v Anglii, právě zde, v tomto kraji legend, který je vhodný pro četná historická bádání. Můj majetek se nachází ve výtečném stavu a nabízí neomezené možnosti přestavby, k tomu mnohá nevyužívaná práva, která existovala již před dobou Římanů a Keltů, kteří byli původními obyvateli. Dům je navíc velmi moderně zařízen. Můj právní zástupce s Vámi může vyřídit všechny náležitosti a povědět Vám víc o všech historických souvislostech. Stačí jediné Vaše slovo souhlasu nebo odmítnutí. Všechno ostatní můžeme přenechat našim právním zástupcům. Promiňte mi, že Vás v té věci obtěžuji.

	Vaše oddaná Arabella Marchová

	

	Adam si dopis několikrát přečetl a pak zašel za Mimi, aby se jí zeptal, má-li nějaké námitky. Odvětila, že se v této záležitosti ráda podřídí jeho přání.

	„Můj milý, myslím, že určitě víš, co je pro nás nejlepší. Jednej tak, jak ti to bude připadat správné. Jsme v Božích rukou a Bůh vede naše kroky…“

	Pak šel Adam Salton přímo do pokoje ve věži, kde mohl v tuto dobu zastihnout sira Nathaniela, jak dobře věděl. Starý pán byl sám a naznačil mu, aby se posadil vedle něho.

	„Myslíte, že by bylo dobré, kdybych koupil Dianin hájek?“

	„Všemohoucí Bože!“ zděsil se starý pán. „Proč vlastně?“

	„Nu, slavnostně jsem slíbil, že Bílého červa zničím. Když budu nyní smět zacházet s jeskyní po libosti, výrazně to usnadní naši situaci a jistě tak bude možno zabránit mnoha komplikacím.“

	Sir Nathaniel váhal s odpovědí, protože usilovně přemýšlel.

	„Ano, Adame, tvůj návrh se mi zdá rozumný, i když jsi mě s ním poněkud zaskočil. Uděláš skutečně dobře, když ten majetek koupíš a tu záležitost bez prodlení vyřešíš. Kdybys potřeboval víc peněz, než máš momentálně k dispozici, dej mi vědět, abych ti mohl pomoci.“

	„Děkuji vám z celého srdce. Peněz mám dost. Váš souhlas mne velice těší.“

	„Ten majetek má historickou cenu, která časem ještě stoupne. A ještě něco bych chtěl podotknout, i když je to vlastně jen domněnka. Přemýšlel jsi někdy o tom, proč se používá název Doupě Bílého červa? Proč právě bílého?“

	„Nikdy jsem o tom nepřemýšlel, pane.“

	„Zato já ano.“

	„A máte pro to nějaké vysvětlení?“

	„Jméno pochází z toho, že ten červ nebo had byl opravdu bílý. Jsme tu blízko Staffordshire, kde má původ keramický průmysl. Hrabství Staffordshire vděčí za své bohatství velkým ložiskům kaolínu. A nacházejí se zde stále nová a nová ložiska. Kdo v tomto okolí vlastní pozemek, na němž se najde kaolin, má cosi jako zlatý důl.“

	„Ano?“ Adam se tvářil užasle.

	„Původní ‚červ‘, který dal místu jméno, si musel najít nějakou přímou cestu do močálů a bahnitých slují. Hlínou lze snadno proniknout a jeho původní jeskyně ležela pravděpodobně v nějakém ložisku kaolinu. Když si jednou prorazil cestu, znamenalo to pro něj pohodlné a rychlé spojení. Protože se ale často pohyboval hlínou, není divu, že ulpěla na jeho šupinaté kůži. Dolů to šlo jistě bez potíží, ale výstup byl obtížný, a když se pak nestvůra ukázala na povrchu, byla bílá od doteku s bílou hlínou. Odtud to jméno, které nemá žádný tajemný význam. Pokud je moje domněnka správná, musí tu být někde obrovské ložisko kaolinu, patrně ve velké hloubce.“

	„Pane,“ řekl Adam, „můj instinkt mi říká, že se nemýlíte.“

	Sir Nathaniel nyní v dobré náladě pokračoval: „Až bude známá skutečná hodnota ložiska, bude tvůj majetek víc než zajištěný. Pokud si někdo takové bohatství zasluhuje, pak jsi to právě ty.“

	Aniž by ztrácel čas, Adam si za podpory svého přítele nemovitost zajistil. Teprve potom zasvětil do celé záležitosti svého strýce, který měl radost z toho, že se jeho příbuzný stal majitelem tak skvělého venkovského sídla, čímž si v hrabství zajistil vážené postavení. Ustaraně se vyptával, jak se daří Mimi a co dělá Bílý červ, ale Adam ho mohl uklidnit.

	Když se Adani druhý den ráno vydal ke svému hostiteli do kuřáckého pokoje, zeptal se ho sir Nathaniel, jak si představuje další postup a dodržení svého slavnostního slibu.

	„Vzal sis opravdu velké sousto. Zničení takové nestvůry by bylo spíše úkolem pro samotného Herkula, neboť proti tobě nestojí pouze velikost a váha červa, ale i síly Zla. Červ ovládá všechny živly s výjimkou ohně a já nevím, jak bychom mohli oheň při útoku na něj využít. Stačí, když zmizí v zemi, a ty už bys mu nemohl nijak uškodit, i kdybys měl k dispozici největší uhelný důl na světě. Ale jak tě tak znám, už sis určitě připravil nějaký plán.“

	„To jsem udělal. Ale je možné, že tento plán v praxi neobstojí.“

	„Smím se dozvědět něco bližšího?“

	„Nu, pane, vycházel jsem z historie: V čase nepokojů chartistů se ve vysokých finančních kruzích obávali útoku na Bank of England. Obrátili se na odborníky, aby mohli podniknout vhodná protiopatření, až konečně dospěli k závěru, že nejlepší ochrana proti ohni neboť se v první řadě obávali požáru není voda, nýbrž písek. K uskutečnění plánu bylo použito velkého množství toho nejjemnějšího písku takového, který poletuje ve vzduchu a používá se do přesýpacích hodin. Tento písek byl roznesen po celé budově, zvláště pak na nejvíce ohrožená místa.

	Mám v úmyslu navézt do Dianina hájku stejné zásoby písku a zamýšlím je při nejbližší možné příležitosti nasypat do šachty studny, která bude tímto způsobem zaplněna. Lady Arabella v podobě Bílého červa bude tudíž odříznuta od svého úkrytu. Šachta je dost úzká a je několik set stop hluboká. Samotná váha písku by možná jako překážka nestačila, tření hadího těla o písek by však muselo být enormní.“

	„Jak chceš vlastně červa s pomocí písku zničit?“

	„Písek zdrží bojující nestvůru na správném místě a potom přijde na řadu něco jiného.“

	„A co by to mělo být?“

	„S pískem by bylo možné nasypat do šachty velké množství dynamitu.“

	„Ale jak zajistíš výbuch dynamitu? Copak není třeba pro každý balíček dynamitu zápalná šňůra nebo něco podobného?“

	Adam se jen usmál.

	„Dnes už ne. To se ukázalo nedávno v New Yorku. Tam při jednom odstřelu rozmístili tisíc liber dynamitu do uzavřených schránek. Nakonec zapálili nálož střelného prachu a silou zážehu explodoval dynamit. Navýsost úspěšný postup. Kdo očekával, že popraskají všechny okenní tabule v New Yorku, byl zklamán. Ukázalo se, že mimo určené území nebyla způsobena žádná škoda, ačkoliv se celá skála roztříštila.“

	Sir Nathaniel pochvalně přikývl.

	„To je opravdu vynikající plán. Ale když při odstřelu půjdeme tak hluboko do země, bude možná zpustošeno celé okolí.“

	„A konečně bude definitivně osvobozeno od toho netvora,“ dodal Adam, který už vycházel ven, aby se vydal hledat svou ženu.

	

	

	Poslední bitva

	

	Lady Arabella přikázala svému právnímu poradci, aby obchod spojený s Dianiným hájkem uzavřel co nejdříve, aby se Adam Salton mohl bez prodlení ujmout svých práv majitele. Po svém rozhovoru se sirem Nathanielem podnikl okamžitě kroky, aby svůj plán uskutečnil. Aby mohl nashromáždit potřebné množství mořského písku, dal svému správci pokyn, aby vypracoval důkladně promyšlený systém zpevňování cest a brzy začala za domem růst velká hromada písku, kterou sem dopravovali ze zátok pobřeží Walesu. Nikdo nepojal podezření, že by se za tím mohl skrývat jiný úmysl než ten, který Adam udal.

	Lady Arabella, která by se jako jediná mohla dovtípit skutečného důvodu, byla nyní natolik zaměstnaná svými námluvami s Edgarem Caswallem, že neměla ani čas, ani chuť zabývat se takovými záležitostmi. Ještě se z domu nevystěhovala, ačkoliv majetek už byl formálně předán Saltonovi.

	Adam zřídil za domem primitivní boudu z vlnitého plechu, v níž uskladnil trhavinu. Protože už bylo všechno připravené pro tu velkou událost, mohl nyní v klidu vyčkávat a věnovat svůj zájem jiným věcem, například Caswallovu drakovi, který se ještě pořád vznášel nad vysokou věží Castra Regis.

	Hromada písku rostla do rozměrů, které naplňovaly správce a farmáře v okolí údivem. Hodina zamýšleného velkého odstřelu se blížila stále víc.

	Adam marně hledal záminku, která by mu umožnila, aby vykonal ve věži Castra Regis návštěvu. Konečně potkal jednoho rána lady Arabellu na cestě k hradu, takže sebral odvahu a požádal ji, zda by ji mohl doprovodit. Lady Arabella byla velmi potěšena, že může jeho přání splnit. Caswall byl velmi překvapen, když spatřil přicházet Adama, dal si však záležet na tom, aby vypadal potěšené. Laskavého hostitele hrál dokonce tak dobře, že ošálil i Adama. Společně vystoupili na ochoz věže, kde svým hostům vysvětlil mechanizmus pro stoupání a klesání draka a chopil se i příležitosti, aby zkontroloval pohyby ptačích hejn.

	Na zpáteční cestě požádala lady Arabella Adama o laskavost. Když prohlásil, že jí rád vyhoví, řekla, že by se chtěla před odchodem z Dianina hájku ještě dozvědět, jak hluboká je šachta studny. Adam jí její přání velmi rád splnil, neboť zamýšlel řádně prozkoumat ústupovou cestu Bílého červa.

	Nechal si přivézt z Londýna hloubkoměr a velké množství strunového drátu na měření hloubky. Nezbývalo, než čekat na nejvýhodnější dobu pro uskutečnění experimentu.

	

	Mezitím probíhal život na farmě Mercy poklidným tempem dál. Lilia se samozřejmě po odchodu své sestřenice cítila osaměle, ale nezbývalo jí nic jiného, než se s novou skutečností vyrovnat. Život se zase vrátil do vyjetých kolejí. Jedna věc se ale přece jen změnila. Lilia si stále zřetelněji uvědomovala, že i ona by si měla najít životního partnera. Edgara Caswalla sice neměla moc ráda a jeho souboj s Mimi jí naháněl strach, ale byl bezesporu vynikající partií, lepší, než by vlastně mohla očekávat. Nechala však událostem volný průběh.

	Po nějakém čase se jí však zdálo, že se věci nevyvíjejí dobře. Nemohla přece zavírat oči před tím, jak velký vliv má lady Arabella na Edgara Caswalla. Znepokojovala ji však i Caswallova povaha.

	Když Lilia dostala od Edgara Caswalla zprávu, v níž se dotazoval, jestli by směl zítra odpoledne přijít na čaj, vyděsila se. Věděla, že nesmí ukázat své rozhořčení, které by se dalo vykládat jako nezdvořilost. Mimi jí nyní scházela víc, než si vůbec byla ochotná připustit. Dosud se k ní vždycky mohla obrátit pro radu. Ale nyní byla Mimi pryč a ona si připadala strašlivě osamělá a obávala se nadcházejících událostí.

	Pocit bezpečí, který ji po celý život obklopoval, byl nyní pryč. Lilia měla strach, ale musela tento strach přemoci a najít ztracenou rovnováhu. Jenže to nebylo tak snadné. Lilia chřadla.

	Kolem očí měla velké černé kruhy, byla bledá a třásla se po celém těle.

	Edgar se dostavil včas. Když ho Lilia spatřila mířit k domu, její nervozita dostoupila vrcholu. Oddychla si však, když si uvědomila, že Oolanga, ze kterého měla smrtelnou hrůzu, se tentokrát se svým pánem nedostavil. Bála se i příchodu lady Arabelly, od níž čekala velké nepříjemnosti.

	S typickou ženskou rozvahou prostřela stůl tak, aby vyjadřoval rozdíl v sociálním postavení mezi jejím hostem a jí. Místo čajové konvice ze stříbra a tří porcelánových šálků vzala hliněný čajový kotlík, jaký se používal ve farmářských kuchyních. Šálky a podšálky, stejně jako konvička na smetanu, byly z tlusté kameniny. Máslo bylo domácí, stejně jako zavařené ovoce a med. Potěšilo ji, když si host měřil pohrdavým pohledem to, co mu nabízela.

	Caswallův obličej byl přísnější a odmítavější než kdykoliv jindy – jeho pichlavé oči jako by ji od samého začátku prohlédly. Srdce se jí sevřelo úzkostí, když pomyslela na to, co bude následovat. Jak asi tohle skončí, pokud byl toto jen začátek? Jako ochranu, třebaže jen symbolickou, si vzala s sebou ze své komůrky obrázky Mimi, svého dědečka a Adama Saltona. Tyto obrázky pro ni byly jakýmisi talismany, které si prohlížela pokaždé, když se jí zmocnila tíseň.

	Edgar Caswall byl zpočátku zdvořilý a vlídný, ano, dokonce ohleduplný. Ale za chvíli, když zjistil, že její odpor vůči němu roste, nechal zdrženlivost zdrženlivostí a začal se chovat podobně jako naposledy. Lilia však na něco takového byla připravena.

	A tak začal psychický souboj těch dvou bez jakéhokoli varování znovu. Tentokrát měl Caswall všechny trumfy na své straně. Lilia byla odkázaná sama na sebe, vypadala unavená a slabá. Naproti tomu Caswall, třebaže bez podpory od Oolangy a lady Arabelly, byl v plné síle, odpočinutý a ve skvělé kondici. Nyní pevně věřil ve své vítězství.

	Za chvíli začala Lillina vůle ochabovat. Cítila, že boj je nerovný, že nedokáže rozvinout všechny své síly. Jako člověk od přírody nesobecký neuměla své vlastní zájmy hájit zdaleka tak dobře jako zájmy druhých.

	Edgar viděl, že její obličejové svaly ochably a víčka jí ztěžkla. Lilia se statečně pokusila vzchopit se, ale její úsilí bylo marné. Skrze široké okno spatřila lady Arabellu procházet branou farmy a mířit k domovním dveřím. Jako obvykle, měla na sobě i tentokrát své přiléhavé bílé šaty, které zdůrazňovaly její štíhlou postavu.

	Náhle měla Lilia pocit, jako by se v ní probudil nový život.

	Vstup lady Arabelly a její chladné, pohrdavé způsoby zvýšily tento účinek, takže boj pokračoval dál, když ti dva stanuli blízko proti sobě. I pan Caswall načerpal novou energii z jejího příchodu a jeho převaha byla nyní ještě zřetelnější než předtím. Jeho nyní mnohem intenzivnější pohledy měly daleko větší účinek než předtím. Zdálo se, že Lilia jeho přesile podléhá. Střídavě se červenala a bledla. Její síla byla pryč. Kolena jí povolila a už skutečně začala klesat k zemi, když k jejímu velkému překvapení vtrhla do místnosti chvatně a bez dechu Mimi.

	Lilia se k ní vrhla a obě se pevně chytily za ruce. Mimi vlila do žil své sestřenice novou sílu. Její paže prořízla vzduch před Edgarem Caswallem a každým pohybem ho hnala o kus dál, až jím konečně doslova mrštila ven dveřmi, které za ní zůstaly otevřené. Caswall se jak široký tak dlouhý svalil na štěrkovou cestu před domem.

	Pak se Lilia definitivně zhroutila a bez hlesu klesla k zemi.

	

	

	Tváří v tvář

	

	Mimi pohled na její sestřenici velmi znepokojil. Několikrát Liliu viděla na pokraji mdloby, nikdy však zcela v bezvědomí. Poklekla vedle Lilly na kolena a pokoušela se ji přivést k vědomí. Všechny její snahy se však ukázaly marné. Lilia tam ležela bílá jako stěna, ano, s každým okamžikem, který uplynul, vypadala hůř. Její tvář byla jako z mramoru.

	Mimi měla o svoji sestřenici hrozný strach.

	Lady Arabella pak následovala Caswalla směrem na Castra Regis. Sotva Mimi se svou sestřenici osaměla, uvědomila si, že se třese po celém těle. Připisovala ten nepříjemný stav náhlé změně počasí, neboť bylo zřejmé, že se blíží bouřka.

	Zvedla Lillinu hlavu a položila si ji do klína, ale všechno její úsilí bylo marné. Náhle si uvědomila, že její sestřenice už nedýchá.

	Stmívalo se a večerní stíny se prodlužovaly, ale nic z toho Mimi nevnímala. Ještě pořád seděla na podlaze a objímala pažemi dívku, kterou tak milovala. Přicházející bouře a noc spojily své síly, ale Mimi tam stale ještě seděla, neschopná jediné myšlenky

	Mimi nevěděla, jak dlouho tak seděla. Připadalo jí, jako by uplynula věčnost, a přece to nemohlo být víc než půl hodiny. Znenadání přišla k sobě a udivilo ji, že její dědeček dosud nepřišel. Chvíli zůstala ještě sedět a myslela na právě prožité události. Lillina ruka ležela ještě pořád v její ruce a byla ještě teplá, jak s údivem zjistila. Vstala, rozsvítila lampu a potom si prohlédla Liliu. Nebylo však pochyb o tom, že Lilia byla mrtvá. Ale když na její oči dopadlo světlo, zdálo se Mimi, že se na ni naléhavě dívá a chce jí něco říct. Náhle si plně uvědomila svůj úkol. Chtěla se postavit proti Caswallovi a pomstít se mu. Kromě toho se chtěla postavit i proti lady Arabelle.

	V místnosti zažehla všechny lampy, přinesla několik prostěradel a začla připravovat pro svoji sestřenici posmrtné lože. Když vykonala vše potřebné, vzala si klobouk a plášť, zhasla všechna světla a ve vší tichosti se vydala na cestu ke Castra Regis. Jak se tam blížila, neviděla žádná světla kromě světel ve věžním pokoji a kolem něho. Prošla velkými vstupními dveřmi, které byly jako vždycky otevřené, a tápala ve tmě po schodech nahoru k předsíni pokoje ve věži. Dveře byly jen přivřené a otvorem proudilo světlo z vnitřku. Viděla, jak Edgar

	Caswall neklidně přechází sem a tam s rukama zkříženýma za zády. Aniž by zaklepala, rozrazila Mimi dveře a nebojácně vešla. Užasle se zastavil a hleděl na ni. Neřekla ani slovo, jen se na něho upřeně dívala.

	To mlčení trvalo hodnou chvíli a ti dva na sebe upřeně zírali. Byla to Mimi, kdo první porušil mlčení.

	„Vrahu! Jste vrah! Lilia je mrtvá!“

	„Mrtvá! Dobrotivý Bože! Kdy zemřela?“

	„Dnes odpoledne, krátce poté, co jste odešel.“

	„Jste si jistá?“

	„Ano a vy jste si také jistý  nebo byste měl být. Vy jste ji zabil!“

	„Já že ji zabil? Varuji vás, važte svá slova!“

	„Je to pravda, jako že j e Bůh nad námi! A vy to víte. Přišel jste na farmu Mercy s úmyslem podmanit si její vůli. A vaše spoluvinice, lady Arabella  Marchová, přišla se stejným úmyslem.“

	„To by stačilo,“ rozčílil se. „Střežte se těchto obvinění, nebo za ně budete muset pykat.“

	„Pykám za ně, trpěla jsem a budu trpět. Ne protože říkám pravdu, nýbrž proto, že jste zabili bytost, která mi byla nejdražší na celém světě. Trestu se musíte bát vy a vaše spolupachatelka, ne já.“

	„Mějte se na pozoru!“

	„Nebojím se vás ani vaší spoluvinice,“ odvětila Mimi. „Stojím si za každým slovem, které jsem vyslovila. A věřím ve spravedlnost našeho Pána. Pokud bude třeba, uvedu kola spravedlnosti do pohybu sama. Vás však Bůh nezajímá, vy v něho nevěříte. Vaším bohem je ten velký drak, před kterým se skrývají ptáci z celého okolí. Buďte si však jist, že trestu neujdete. Čiňte pokání, dokud je ještě čas. Považujte se za šťastného, když budete povolán do svatých prostor doprovázen andělem s čistým srdcem, který vysloví jen jediné slovo, a vy se odeberete do pekla.“

	Lillina náhlá smrt zasáhla její přátele jako blesk z čistého nebe, neboť Adam a sir Nathaniel očekávali, že pomsta Bílého červa bude namířena proti nim.

	Adam se dál zabýval tím, že plnil šachtu studny jemným pískem, který sem byl dopraven, a dbal na to, aby nezapomněl spustit do díry dostatečné množství dynamitu, který byl potřebný pro konečnou explozi. Všichni teď pobývali na Lesser Hillu.

	I pan Salton se živě zajímal o to, jak práce postupují.

	Od své svatby s Adamem a od té doby, co žila na Doom Toweru, měla Mimi strach před hrozným monstrem v Dianině hájku. Teď se však již nebála. Smířila se s tím, že se příšera dle libosti přeměňuje v lady Arabellu, které kvůli její spoluvině na Lillině smrti přísahala pomstu.

	Když Mimi jednoho večera vešla do svého pokoje, šla k oknu a rozhlédla se kolem. Jeden jediný pohled jí stačil, aby věděla, že po Bílém červu není ani vidu ani slechu. Posadila se na parapet a vychutnávala si vyhlídku, potěšení, které už si dlouho nedopřála. Její komorná jí řekla, že pan Salton ještě nepřišel domů, proto si mohla dovolit ještě několik minut klidu.

	Zatímco se dívala z okna, viděla, jak se podél příjezdu pohybuje cosi bílého. Domnívala se, že poznává postavu lady Arabelly a snažila se skrýt za závěsem. Když opatrně vyhlédla ven a ujistila se, že ji ta dáma neviděla, odvážila se dalšího a důkladnějšího pozorování a její nenávist opět vzplanula. Lady Arabella se pohybovala velmi rychle a bedlivě se kolem sebe rozhlížela. V Mimi to vzbudilo dojem, že nemá v úmyslu nic dobrého. Rozhodla se, že využije příležitosti a vydá se po Arabelliných stopách.

	Chvatně si nasadila tmavý klobouk a přehodila přes sebe plášť. Kvapně seběhla ze schodů a poté ven. Mimi se pohybovala velmi opatrně. Po chvíli odbočila lady Arabella na cestu ke Castra Regis.

	Prodírala se mezi stromy a jen občasné odlesky bílých šatů jí ukazovaly správný směr. Les houstl a náhle, když se cesta rozšířila a stromy trochy ustoupily, ztratila lady Arabellu z očí. Za těchto okolností nemohla dělat nic jiného, než chvíli počkat a potom jít pomalu dál na Castra Regis a doufat v náhodu. Šla pomalu dál, využívala temných míst, aby zůstala pokud možno nepozorována. Konečně stála na místě, z něhož bylo nejasně vidět světla ve věži. Po lady Arabelle jako by se slehla zem.

	Přitom to ve skutečnosti bylo tak, že Mimi Saltonovou po celou dobu, kterou se kradmo pohybovala kupředu, vlastně pronásledovala lady Arabella, která zpozorovala, že opustila dům, a od té doby ji nespustila z očí. Tak se stal lovec kořistí.

	Když viděla, že Mimi jde po schodech nahoru ke dveřím Castra Regis, následovala ji. A i když Mimi tápala temnou halou a znovu vystupovala po schodech ve víře, že pronásleduje lady Arabellu, měla ji v patách. Ještě i v předpokoji věžní místnosti Mimi věřila, že objekt jejího pronásledování se nachází před ní.

	Edgar Caswall seděl ve tmě velké místnosti a jen občas pohlédl na světlo, které proniklo skrze mraky honící se po obloze. Ve skutečnosti byl však apatický. Od chvíle, kdy se dozvěděl o Liliině smrti a vyslechl si výčitky její sestřenice, pociťoval výčitky svědomí. Už nevnímal žádný hluk, protože jeho smysly byly ochromené.

	Mimi zaklepala na lehce přivřené dveře. Její klepání bylo tak tiché, že je Caswall nemohl slyšet. Sebrala všechnu svou odvahu, otevřela dveře a vstoupila. Náhle se ocitla tváří v tvář potížím, na které předtím ani nepomyslela.

	

	

	Na věžním ochozu

	

	Blížící se nečas se neohlašoval jen venku, nýbrž i v srdcích lidí. Elektrické výboje ve vzduchu a na obloze se odráží v chování živočichů všeho druhu, obzvlášť pak v člověku. Nejinak tomu bylo i u Edgara Caswalla, a to i navzdory jeho sobecké povaze a chladnokrevnosti. A Mimi se nevedlo jinak, a to i přes její nesobeckou oddanost těm, které milovala. Ani lady Arabella nebyla v tomto ohledu výjimkou.

	Když si Edgar Caswall Mimi všiml, zaujal opět svou netečnou pozici a neřekl ani slovo. Mimi se tiše posadila co nejdál od něho. Lady Arabella vyhledala úkryt za dveřmi, které zůstaly otevřené.

	Jak se centrum bouře přibližovalo, byly mraky stále hustší a temnější. Ticho ohlašovalo klid před bouří. Caswall cítil účinek shromažďující se elektrické energie. Zmocnila se ho divoká radost, jakou občas pociťoval před vypuknutím tropické bouře. Když si to uvědomil, zvedl hlavu a spatřil Mimi. Byl v zajetí emocí, které se ukázaly silnější než on. Cítil, že musí učinit nějaký strašlivý čin. Nepociťoval žádné zábrany, a protože Mimi byla v jeho mysli spojena s tím, co jej tak rozrušilo, zatoužil po pomstě. Netušil však, že lady Arabella je blízko. Cítil se vzdálený od všech, které znal a jejichž zájmy sdílel, nyní se ocitl sám se ženou, která si s ním troufala bojovat a proti níž chtěl nyní obrátit veškerou svoji nenávist.

	Edgar Caswall pozvolna propadal šílenství. Šílenství v prvním stadiu monomanie je ztráta jakéhokoliv citu pro řád a velikost. Dokud se vztahuje ke všeobecným věcem, zůstane často neodhalená, protože nezúčastněný pozorovatel nemá možnost srovnání. V případě monomanie se však pobloudilá mysl projevuje tak zřetelně, že o duševní poruše nemůže být pochyb. Nejčastější forma monomanie začíná podobnými symptomy, jakými byly ty, jimiž trpěl Edgar Caswall zejména pak přehnaným pocitem vlastní důležitosti. Psychiatři, kteří se tou věcí zabývají podrobněji, vědí patrně o lidské ješitnosti a jejím vlivu víc než obyčejní smrtelníci. Caswallovu duševní poruchu nebylo každopádně těžké rozeznat. Každý blázinec je plný takových případů mužů i žen, kteří jsou od přírody sobečtí a jsou tolik okouzleni sami sebou, že pro ně všechno ostatní ztrácí význam.

	Většinou se jedná o lidi, kteří propadnou klamné představě, že mají všechny atributy

	Boha, nebo se sami se za Všemohoucího považují.

	Mimi se okamžitě zmocnilo podezření, že Caswall se nyní dostal do právě takového stavu, což dokazovaly mimo jiné i jeho vypoulené oči.

	Mluvil velmi rychle a křečovitě jako mluvívají vyšinutí lidé. Mimi se nebála jen jeho myšlenek, nýbrž i úsečného způsobu řeči, jímž je vyjadřoval.

	Caswall šel k brance vedoucí k věžním schodům a poručil jí:

	„Pojďte! Je to moje vůle!“

	Instinktivně couvla na taková slova a takový tón nebyla zvyklá. Její odpověď poukazovala na nový souboj.

	„Proč bych měla jít? Co z toho budu mít?“

	Jeho odpověď nepřišla hned. Zopakovala svou otázku. Tu vyřkl bez přemýšlení slova, která měl ve svém srdci:

	„Chtěl bych, abyste se mnou šla na střechu. Zajímám se o jisté experimenty s drakem, které pro vás budou, pokud ne potěšením, pak přece jen novou zkušeností. Uvidíte něco, co člověk nevidí každý den.“

	„Tak pojďme,“ odvětila. Edgar šel ke schodům a ona ho následovala.

	Mimi nechtěla v této výšce, na takovém místě, ve tmě a ještě ke všemu při vypuknutí bouřky zůstat sama. Z Caswalla strach neměla. Dokonce mu podala ruku, když šli po schodech.

	Lady Arabella, která číhala v předsíni za dveřmi, slyšela každé slovo. Zdálo se jí, že mezi těmi dvěma, kteří se k sobě ještě nedávno chovali nepřátelsky, muselo dojít ke sblížení, a to vzbudilo její zlost. Mimi jí chtěla zkřížit plány! Byla si tak jistá, že Edgara Caswalla získá, a nechtěla strpět sebemenší slabost z jeho strany, která by ho mohla svést ze správné cesty.

	Když si nyní všimla, že chtěl vzít s sebou na střechu Mimi a že Mimi souhlasila, začala zuřit. Nehlučně proklouzla brankou, vystoupila po schodech a vyšla ven na střechu. Byla hrozná zima a foukal velmi silný vítr. Provaz s drakem i jemný drátek pro posílání psaníček vyluzovaly podivné zvuky, doprovodnou hudbu k tragédii, která se připravovala.

	Mimi bušilo srdce jako splašené. Chvíli předtím, než opustila pokoj ve věži, zažila šok, který nedokázala tak snadno překonat. Pohlédla do Edgarova obličeje, který vyjadřoval největší soustředění jako vždycky, když chtěl použít své hypnotické síly. Mimi poznala nebezpečí a utekla se ke svému obrannému postoji, který jí už dvakrát pomohl. Okolnosti a místo k ní byly nepřátelské, takže musela být připravená.

	Obloha se trošičku rozjasnila. Někde v dálce se zablýsklo. Edgar byl nyní na pokraji šílenství.

	Ve snaze držet se od něho co možná nejdál, se Mimi pohybovala pokojem a našla kout, v němž se mohla schovat. Nebyl daleko od skrýše lady Arabelly.

	Edgar, který teď stál sám uprostřed střechy věže, se nyní cítil pánem situace. Věděl, že je mu Mimi nablízku, třebaže ji nemohl vidět. Křičel a opájel se zvukem svého vlastního hlasu, ačkoliv mu skučící vítr rval slova ze rtů. Běsnění živlů kolem něho jako by jeho extázi dokonce ještě posilovalo. Připadalo mu, jako by tyto projevy přírody poslouchaly jeho vůli a cítil se všemocný.

	„Pojď ke mně!“ zvolal. „Vše, co vidíš, je mé tma i světlo. Když satan zavedl Krista na horu a ukázal mu všechna pozemská království, věřil, že udělal, co nikdo jiný nedokázal. Mýlil se, neboť zapomněl na mne. Já vám sešlu světlo, které dosáhne až k pevnostem nebeské klenby. Světlo tak velké, že rozptýlí černá oblaka, která se kupí kolem nás. Podívejte! Podívejte! Dotyk mé ruky probudí světlo k životu a nechá je stoupat vysoko pořád výš!“

	Přitom se postavil na roh ochozu, z něhož vlál obrovský drak a odkud vystupovala nahoru psaníčka. Mimi se za ním polekaně dívala. Měla strach vyslovit jediné slovo. Lady Arabella se mezitím krčila ve výklenku.

	Edgar vzal dřevěnou krabičku, která měla otvor, jímž probíhal drát na psaníčka. Zřejmě uváděl do pohybu nějaké zařízení, neboť se ozvalo jakési vrčení. Na jedné straně malé krabičky viselo něco, co vypadalo jako kus nepoddajné stužky, která se třepotala ve vzduchu. Mimi spatřila, jak celá krabička stoupá po volné šňůře nahoru k drakovi.

	Když už byla drakovi na dosah, ozvalo se hlasité zapraskání a z krabičky se rozletěly paprsky světla. Pak podél třepotající se stuhy vyšlehl jasný plamen, který se změnil v zářivý blesk, který byl tak obrovský, že obrysy celé okolní krajiny vystoupily z temné hradby černých mraků.

	Zablesknutí se pak rozplynulo v okolní tmě. Edgar se ocitl ve stavu jakési extáze, hlasitě křičel a zmítal se v podivném tanci.

	Arabellu myšlenka na sňatek s Edgarem Caswallem nyní docela opustila, naopak se začala zabývat myšlenkami na strašlivou pomstu.

	Musí Caswalla vylákat k propasti Bílého červa ale jak? Rychle se rozhlédla a okamžitě se rozhodla. Caswallovy myšlenky zcela a úplně zaujímal podivuhodný drak, s nímž se naparoval před její domnělou sokyní.

	Vrhla se ve tmě ke kolu, kolem něhož byl namotaný drát, který vedl k drakovi. Šikovně je sundala z držáku, vzala je k sobě a při chůzi nechala drát odvíjet, takže nepřerušila spojení s drakem.

	Chvatně běžela po schodišti dolů a pořád nechávala drát odvíjet. Konečně proběhla velkými dveřmi ven a běžela po příjezdové cestě. Brzy doběhla ke své vlastní bráně, vběhla do domu a odemkla železné dveře vedoucí k šachtě studny.

	Byla sama se sebou velmi spokojená. Všechny její plány se začínaly uskutečňovat. Pána Castra Regis měla na dosah. Lilia Watfordová, žena, jejíž konkurence se bála, byla mrtvá. Ano, skutečně, všechno se vyvíjelo skvěle. Může si dopřát malou přestávku na odpočinek. Lady Arabella si horečnatě servala šaty z těla. Potom si lehla na pohovku v očekávání své oběti. Krev Edgara Caswalla její pomstychtivost na nějaký čas víc než uspokojí.

	

	

	Vypuknutí bouře

	

	Poté co se lady Arabella svým obvyklým tichým způsobem odplížila, zůstali ti dva ještě chvíli na střeše věže. V časovém intervalu, který se zdál nekonečně dlouhý, který však trval jen několik okamžiků, mezi nimi zavládlo mlčení.

	„Pane Caswalle,“ řekla Mimi po chvíli dost nahlas, aby ji slyšel navzdory vytí větru.

	Caswallovu odpověď vichr přehlušil. Mimi však dosáhla přesně toho, čeho dosáhnout chtěla. Věděla teď přesně, na kterém místě střechy se nachází. Došla ke Caswallovi a hlasitě vykřikla:

	„Branka je zamčená. Musíte mi otevřít!“

	Zatímco to říkala, nahmatala rukou revolver, který jí dal Adam pro všechny případy s sebou a který skrývala na prsou. Cítila se jako krysa v pasti, ale v žádném případě se nechtěla nechat zahnat do kouta. I Caswall se cítil jako v pasti.

	„Přišlas do mého domu z vlastního popudu, bez dovolení, aniž by tě kdokoli zval. Teď můžeš odejít. Ode mne se ale pomoci nedočkáš,“ zasyčel.

	„Půjdu,“ odvětila klidně. „Můžete ale nadávat jen sám sobě, pokud se vám doba a způsob mého odchodu nebudou líbit. Adam, můj muž, si o tom s vámi ještě promluví!“

	„Jen ať přijde a bude proklet stejně jako ty! Posvítím ti na cestu domů. Abys neřekla, že jsi nevěděla, co děláš.“

	Přitom znovu zapálil kus magnéziového pásku, takže se celé okolí zalilo mihotavou září. Přesně to bylo Mimi vhod. Než světlo zase zhaslo, mohla si důkladně vštípit do paměti místo, kde byla branka. Vytáhla revolver a vystřelila na zámek, který se rozpadl na kusy. Potom rozrazila branku, seběhla ze schodů a běžela dál ke vstupním dveřím. Potom spěchala po příjezdové cestě a běžela se stejným chvatem dál, až stála přede dveřmi Lesser Hillu. Když zazvonila, okamžitě jí otevřeli.

	„Je pan Salton doma?“ zeptala se.

	„Přišel před pár minutami. Momentálně je nahoře v pracovně,“ odpověděl sluha.

	Běžela nahoru k Adamovi. Zdálo se, že se mu ulevilo, že přišla. Samozřejmě na ní viděl, že zažila něco hrozného. Pln něžné starostlivosti ji odvedl k pohovce u okna a posadil se vedle ní.

	„Nu, lásko moje, všechno mi vyprávěj!“ řekl.

	Bez dechu mu vyprávěla všechny podrobnosti svého dobrodružství na střeše věže. Adam jí pozorně naslouchal.

	„Musím zítra ke Caswallovi, abych slyšel, co si o té věci myslí on.“

	„Můj milovaný, nepouštěj se kvůli mně do žádné hádky s panem Caswallem! V poslední době jsem toho už zažila víc než dost a nechci si dělat starosti ještě o tebe.“

	„To nebudeš muset, miláčku, když tomu budu moci zabránit,“ prohlásil vážně a políbil ji. „Caswall se tady pustil do nebezpečné hry. Mně se zdá, že ten muž spěje zřejmě aniž by to věděl  ke svému neštěstí.“

	„Nerozumím ti.“

	„Draci, kteří se v noci, jako je tato, vznášejí nad místem, jako je věž Castra Regis, jsou velmi nebezpeční. Člověk se nevystavuje pouze náhodnému nebezpečí smrti bleskem, nýbrž přímo blesk přitahuje. V každém z těch mraků může být skryt blesk. Drak je vysoko ve vzduchu a přitahuje blesky. A šňůra, která od něj vede, je cesta, po které blesk sjede k zemi. A potom udeří blesk do věže a celý Castra Regis se roztříští na kusy. Kam se blesk obrátí pak, nevíme. Pravděpodobně udeří do nějakého kusu kovu.“

	„Je nebezpečné zdržovat se venku, kdyby k tomu došlo?“

	„Rozhodně ne, Mimi. Samozřejmě za předpokladu, že nebudeš stát v cestě elektrickému výboji.“

	„Pojďme tedy ven. Nechtěla bych nás uvrhnout v nebezpečí. Myslím, že venku teď bude nejbezpečněji.“

	Adam si oblékl pláštěnku a ujistil se, že jeho revolver je v pořádku. Společně opustili dům.

	„Myslím, že bychom se teď mohli zajít podívat na všechna místa, která s naším dobrodružstvím nějak souvisí.“

	„Souhlasím. Jestli ti to nevadí, měli bychom jít nejprve na farmu Mercy. Dělám si starosti o dědečka. Měli bychom se přesvědčit, že se tam nic nestalo.“

	Vydali se tedy po klikaté cestě podél nejvyššího místa Brow. Tady foukal vítr s velikou silou a vydával podivně hučivý zvuk. Mimi se sotva dokázala udržet na nohou. Přitiskla se ke svému muži a sklonila hlavu před prudkým větrem.

	Na farmě Mercy už nebyl nikdo vzhůru alespoň už tam nesvítilo žádné světlo. Ale Mimi, která dobře znala zvyky v domě, věděla, že je všechno tak, jak to má být s výjimkou komůrky v horním patře, před jejímiž okny byly zavřené okenice. Ruku v ruce šli dál a vraceli se ke Castra Regis.

	Před branou Castra Regis byli obzvlášť opatrní. Přesto Adam zakopl o drát, který za sebou táhla lady Arabella.

	Se zatajeným dechem pošeptal Mimi:

	„Mimi, nechci ti nahánět strach, ale všude, kde leží ten drát, číhá nebezpečí.“

	„Nebezpečí? Proč?“

	„To je cesta, kterou se bude ubírat blesk. Každou chvíli se nad námi může vybít strašlivá síla. Drž se co nejdál od toho drátu, pokud ho někde uvidíš. Přijdu za tebou a sejdeme se u brány.“

	„Chceš ten drát dál sledovat sám?“

	„Ano, lásko. Stačí, když to udělá jeden z nás. Neměj strach, brzy budu zase u tebe.“

	„Adame, když jsem šla spolu s tebou ven, přála j sem si, abychom byli spolu, pokud by se něco stalo. Toto právo bys mi neměl upírat…“

	„Tak dobrá, půjdeme spolu. Jsme v Božích rukou. Pokud je to jeho přání, budeme spolu i na konci, ať už k němu dojde kdykoliv a kdekoliv.“

	Sledovali drát po příjezdové cestě a dbali na to, aby se drátu nedotkli chodidly. Bylo to docela snadné, protože barevný drát se jasně odrážel od země. Sledovali jej až před bránu a dál k aleji Dianina hájku.

	Adamův obličej se náhle zachmuřil. Věděl totiž, že šachta studny je zasypaná trhavinou a pískem, jeho žena však o tom neměla ani ponětí. Adam požádal Mimi, aby se vrátila k silnici, a sice pod záminkou, že tam má dál sledovat průběh drátu pro případ, že by někde existovala nějaká odbočka. Měla prohledat půdu a v případě, že něco objeví, mu o tom měla dát vědět výkřikem australských domorodců „Kuíí!“

	V tu chvíli sjel z oblohy blesk, který na několik vteřin zalil nebe i zemi světlem. A pak začaly nebe křižovat blesky.

	Adam k sobě přitáhl svou ženu. Pokud to dokázal odhadnout, nacházelo se centrum bouřky ještě v určité vzdálenosti, takže jim nehrozilo žádné bezprostřední nebezpečí. Přesto bylo zřejmé, že se bouřka velkou rychlostí pohybuje jejich směrem. Blesky následovaly rychle za sebou, nový úder hromu se ozval ještě dřív, než starý dozněl. Adam se neustále díval směrem, kde drak tahal a škubal za šňůru, která mu překážela, ale nemohl v soumračném večerním světle nic přesného vidět.

	A pak se to stalo. Celý kraj ozářil blesk s takovou intenzitou, až se zdálo, že žhne. A když se ozvalo zadunění hromu, spadl široký ohnivý pás na věž Castra Regis. Adam viděl, jak se věž rozechvěla a roztřásla a nakonec se zhroutila jako domeček z karet. Když blesk pohasl, byla obloha zase tmavá, ale z věže se oddělil modrý plamen a s neuvěřitelnou rychlostí se rozšířil po zemi k Dianině hájku a zasáhl dům, který okamžitě na stovce různých míst propadl plamenům.

	Zároveň slyšeli z domu zvuky praskajícího trámoví. Adam, který rozhodně nebyl bojácný, cítil, jak mu krev tuhne v žilách. Muž a žena se instinktivně vzali za ruce a naslouchali. V jejich bezprostřední blízkosti se něco dělo, něco tajuplného a děsivého. Výkřiky neustávaly, třebaže časem zněly pořád slaběji. A pak se ozval mohutný výbuch, ke kterému muselo dojít někde v hlubinách země.

	Plameny z Castra Regis a Dianina hájku osvětlovaly noc. Přestalo se blýskat, takže nebyli oslnění a mohli si všimnout detailů. Žár hořícího domu byl tak velký, že se železné dveře prohnuly a sesunuly k zemi. Saltonovi mohli nyní vidět do místnosti ležící za nimi, v níž zela studna, hluboká, úzká, kulatá propast. Z ní se ozývaly strašlivé výkřiky, které zněly s každou vteřinou hrůzněji.

	Ale to ještě nebylo všechno.

	Viděli šupinami pokryté části obrovského ještěra nebo hada. Pak Adam spatřil část štíhlé postavy lady Arabelly uprostřed slizovité hmoty a části roztrhané nestvůry. Několikrát byly otvorem vymrštěny vzhůru obrovské kusy hmoty, bylo zřejmé, že se jedná o části Bílého červa, jehož Adam a sir Nathaniel viděli, jak svýma obrovskýma zelenýma očima, které plápolaly jako velké lampy ve větru, slídí přes stromy.

	Síla dynamitu se projevila naplno. V širokém okruhu se země rozechvěla a otvírala se v dlouhých hlubokých trhlinách, jejichž okraje se třásly, sesouvaly a rozvířily písek, který se zase snášel dolů a se sykotem dopadal do stoupající vody. Dům se zachvěl v základech. Stromy stojící blízko domu byly vyrvány z kořenů a vymrštěny do vzduchu. Zřícenina už mezitím hořela do výšky šlehajícími plameny, takže Adam popadl svou ženu a utíkal s ní z nebezpečné blízkosti plamenů.

	Skoro tak rychle, jako všechno začalo, to také skončilo, třebaže bylo ještě dlouho slyšet hluboké podzemní dunění. A potom se na kraj sneslo ticho. Mimi a Adamovi přineslo konečně úlevu po událostech, které prožili. A pak se nad vzdáleným mořem na východě objevily první paprsky slunce. A se slunečními paprsky pronikla do kraje i naděje na nový a lepší život.

	Saltonovi kráčeli ruku v ruce podél Brow ke Castra Regis a dál do Lesser Hillu.

	Na procházku se vydali záměrně, aby zapomněli na hrůzné zážitky z předešlé noci. Ráno bylo nádherné a radostné, jako bývá často po ničivé bouřce. Po obloze plynula bílá oblaka a celá příroda byla prozářena slunečními paprsky.

	Z kdysi nádherné tvrze Castra Regis a z jejích obyvatel nezbylo nic, jen hromada kamenů. Před Dianiným hájkem se oba manželé marně rozhlíželi po jakýchkoli známkách života. Jen duby z hájku ještě stály alespoň některé a čněly z oblaku kouře. Vysoké rovné kmeny se tyčily nad krajinou jako obvykle, ale větve byly ohnuté nebo zlomené a bez listí, to vše jako důsledek strašlivé bouře.

	Ze samotného domu nebylo vidět už nic. Adam se k místu zkázy obrátil zády a šel chvatně dál. Mimi se cítila velmi unavená. Adam ji odvedl do jejího pokoje a uložil ji do postele. Pokoj byl příjemně osvětlen jak slunečním, tak i umělým světlem. Prudké sluneční světlo bylo omezeno hedvábným závěsem.

	Adam zůstal u své ženy tak dlouho, dokud její vyčerpané tělo nepřemohl spánek. Teprve potom se tiše vykradl ven.

	Svého strýce a sira Nathaniela zastihl u ranního šálku čaje. Adam prohlásil, že jeho žena neví o jeho úmyslu ještě jednou navštívit místa, kde se odehrály události minulé noci. Mimi teď ze všeho nejvíc potřebovala klid, aby zapomněla na právě prožité peklo.

	Sir Nathaniel s ním souhlasil.

	„My víme, můj milý, že nešťastná lady Arabella je mrtvá a že tělo Bílého červa bylo rozerváno na kusy. Modleme se k Bohu, aby jeho hříšná duše už nikdy neopustila brány pekla.“

	Jako první vyhledali Dianin hájek, nejen proto, že byl Lesser Hill nejblíže, ale také proto, že zde bylo nutno objasnit nejvíc věcí. Adamovi bylo jasné, že právě zde může nalézt odpovědi na své otázky. Dokonalé zničení domu a všeho, co se v něm nacházelo, se za jasného světla jevilo neuvěřitelné. Pro sira Nathaniela to byl opravdu hrozný pohled, ale Adam věděl, že největší hrůza na ně čeká uvnitř.

	Od ranního úsvitu se v podzemí udála podivná změna. Bylo to, jako by se příroda chtěla rychle zbavit všech stop ďábla. Úplné zničení domu bylo nyní viditelné mnohem jasněji, ale strašlivé zpustošení, které leželo pod ním, vidět nebylo. Popraskané, všude se povalující sesuté stěny, trhliny v půdě, to všechno vypadalo teď ve dne ještě hůř než v noci. Díra Bílého červa byla stále jasně zřetelná jako mohutná propast vedoucí až do samotných útrob země. Ale hrůzné masy slizu a všechny stopy po smrtelném zápase zmizely. Pravděpodobně je pohltila voda, která vystříkla na povrch při některé z pozdějších explozí. Šedý povlak, složený částečně z jemného písku, částečně ze sutin a trosek, všechno pokrýval, a ačkoliv byl sám odporný, skryl něco, co bylo mnohem strašnější.

	Po pár minutách pozorování bylo těm třem jasné, že podzemní procesy ještě zdaleka neustaly. V krátkých intervalech se pekelná kaše jako by znovu začínala vařit. Nejhorší však byly cáry masa obrovského červa, které byly rudé a vzbuzovaly odpor. Všechny části těla červa byly už nyní ve stádiu rozkladu – všechno bylo pokryté hmyzem, červy a odpornou havětí všeho druhu. Jako by pohled sám nestačil, ještě se tu šířil nesnesitelný zápach. Z červí díry jako by proudila smrt ve své nejodpornější podobě. Všichni tři přátelé se chvatně otočili a směřovali rychlým krokem k nejvyššímu místu Brow, kde vanul svěží mořský vánek.

	Když se podívali dolů, viděli pod sebou mihotající se bílou hmotu, která se uprostřed té zkázy podivně vyjímala. Adam navrhl, aby se pokusili o sestup a prohlédli si tu věc zblízka.

	„To není nutné. Já vím, co to je,“ prohlásil sir Nathaniel. „Exploze ze včerejší noci odkryla svrchní vrstvu skal a to, co dole vidíme, je ložisko kaolinu, skrze které se Bílý červ dostal do svého doupěte. Pod ním můžeš zahlédnout odlesk vodní hladiny v podzemních bažinách. Věru, ta dáma si takový hrob ani takový pomník nezasloužila.“

	

	Hrůza posledních hodin pocuchala Miminy nervy natolik, že bylo nezbytně nutné, aby na čas změnila prostředí, mělo-li se předejít trvalým následkům.

	„Nejvyšší čas, abyste se konečně vydali na svatební cestu,“ prohlásil starý pan Salton a spiklenecky na ně mrkl.

	Pohled, který Mimi vrhla na svého statečného manžela, mu byl dostatečnou odpovědí.
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Temné legenda o7ila a krajem se op:
Okouzlujici Arabella Marchovd, kterd se usilovng
snaz ziskat srdce nelitostného sira Caswalla,
nejbohatsiho muze v kraji, totiz slouzi straslivemu
monstru. Podivuhodnym uddlostem, kieré se zacaly
dit na panstvi Castra Regis, je viak na stopé Adam
Salton a jeho pratelé, kterf jsou pevné rozhodnuti
straslivého netvora jednou provzdy znicit.
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